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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 762/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης Απριλίου 2001

για τροποποίηση του δηµοσιονοµικού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζεται στο
γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά το διαχωρισµό των καθηκόντων εσωτε-

ρικού ελέγχου από τα καθήκοντα του εκ των προτέρων δηµοσιονοµικού ελέγχου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 279,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 78,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 183,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη του Ελεγκτικού Συνεδρίου (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η σώρευση των καθηκόντων του εσωτερικού ελέγχου και
εκείνων του εκ των προτέρων ελέγχου, τα οποία δυνάµει του
άρθρου 24 πέµπτο εδάφιο δεύτερη φράση του δηµοσιονοµι-
κού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζε-
ται στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (4) ανατίθενται στο δηµοσιονοµικό ελεγκτή, ενδέχε-
ται να οδηγήσει, σε ορισµένες περιπτώσεις, σε κατακερµατι-
σµό των δύο µορφών καθηκόντων, χωρίς απαραίτητα να
εξασφαλίζεται η ορθή ισορροπία µεταξύ τους.

(2) Εν αναµονή της αναµόρφωσης του δηµοσιονοµικού κανονι-
σµού είναι σκόπιµο να γίνει το συντοµότερο δυνατόν ο
διαχωρισµός των καθηκόντων του εσωτερικού ελέγχου από
τα υπόλοιπα καθήκοντα που ασκούνται από το δηµοσιονο-
µικό ελεγκτή. Ο διαχωρισµός αυτός θα έχει ως συνέπεια να
συνεχίσει ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής να ασκεί τα τρέχοντα
καθήκοντά του, περιλαµβανοµένου του εκ των προτέρων

δηµοσιονοµικού ελέγχου, µε εξαίρεση τον εσωτερικό έλεγχο
ο οποίος θα ασκείται από εσωτερικό ελεγκτή ανεξάρτητο
από το δηµοσιονοµικό ελεγκτή.

(3) Ειδικότερα όσον αφορά την Επιτροπή, ο όγκος των εκτελού-
µενων συναλλαγών και η φύση τους, ιδίως ο επιχειρησιακός
χαρακτήρας τους, απαιτούν το διαχωρισµό των καθηκόντων
του εσωτερικού ελέγχου από τα υπόλοιπα καθήκοντα που
ασκούνται από το δηµοσιονοµικό ελεγκτή.

(4) Ο εσωτερικός ελεγκτής θα απολαύει των ιδίων εκείνων
δικαιωµάτων και εξουσιών που προβλέπονται για το δηµο-
σιονοµικό ελεγκτή από το άρθρο 24 του δηµοσιονοµικού
κανονισµού.

(5) Προκειµένου να αυξηθεί η διαφάνεια των πράξεων εκτέλεσης
του προϋπολογισµού, ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής και ο
εσωτερικός ελεγκτής κάθε θεσµικού οργάνου θα πρέπει να
καταρτίζουν ετήσια έκθεση δραστηριοτήτων µε τα κυριότερα
συµπεράσµατα που συνάγονται από το οικονοµικό έτος που
έκλεισε.

(6) Τα καθήκοντα του εκ των προτέρων δηµοσιονοµικού ελέγ-
χου του δηµοσιονοµικού ελεγκτή και η ανεξαρτησία της
οποίας απολαύει κατά την άσκησή τους δεν θα πρέπει, κατά
κανένα τρόπο, να θιγούν από την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού. Ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής θα πρέπει να είναι
σε θέση να ασκεί τα καθήκοντά του σύµφωνα µε το άρθρο
24 του δηµοσιονοµικού κανονισµού. Η Επιτροπή, όσον
αφορά το τµήµα ΙΙΙ, καθώς και τα λοιπά θεσµικά όργανα,
όσον αφορά τις δαπάνες καθενός, θα πρέπει να µεριµνήσουν
ώστε ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής να συνεχίσει να διαθέτει τα
µέσα και την αυτονοµία που απαιτούνται για την εκπλήρωση
των καθηκόντων του.

(7) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο κατέληξαν σε
ευρεία σύγκλιση απόψεων όσον αφορά το διαχωρισµό των
καθηκόντων εσωτερικού ελέγχου από τα καθήκοντα του εκ
των προτέρων δηµοσιονοµικού ελέγχου· διαπίστωσαν
συνεπώς ότι δεν απαιτείται εν προκειµένω η σύγκληση της
επιτροπής συνεννόησης κατ’ εφαρµογή της κοινής δήλωσης
της 4ης Μαρτίου 1975 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του
Συµβουλίου και της Επιτροπής (5),

(1) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 328 και
ΕΕ C 62 Ε της 27.2.2001, σ. 294.

(2) Γνώµη της 5ης Οκτωβρίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµη στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ C 327 της 17.11.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 356 της 31.12.1977, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τε-

λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 2673/1999 (ΕΕ
L 326 της 18.12.1999, σ. 1). (5) ΕΕ C 89 της 22.4.1975, σ. 1.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο δηµοσιονοµικός κανονισµός τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 24:

α) το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ο ελεγκτής ασκεί τα καθήκοντά του σύµφωνα µε τις αρχές
που αναφέρονται στο άρθρο 2 και µε τις διατάξεις του
άρθρου 22 παράγραφος 3. Υποβάλλει εκθέσεις στο θεσµικό
του όργανο για κάθε πρόβληµα που διαπιστώνει σχετικά µε
τη διαχείριση των κοινοτικών πόρων. Καταρτίζει ετήσια
έκθεση των δραστηριοτήτων του.»·

β) το πέµπτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ο έλεγχος που διεξάγεται από τον υπάλληλο αυτό πραγµα-
τοποιείται στους φακέλους που αφορούν τις δαπάνες και τα
έσοδα καθώς και επιτόπου εάν υπάρχει ανάγκη.».

2. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 24α

1. Η Επιτροπή ορίζει έναν εσωτερικό ελεγκτή ανεξάρτητο
του δηµοσιονοµικού ελεγκτή. Ο εσωτερικός αυτός ελεγκτής
ορίζεται υπό τους ίδιους όρους που ισχύουν για το δηµοσιονο-
µικό ελεγκτή και απολαύει, κατά την άσκηση των καθηκόντων
του των δικαιωµάτων πρόσβασης στις ίδιες πληροφορίες που
παρέχονται στο δηµοσιονοµικό ελεγκτή και, προκειµένου να
διασφαλισθεί η ανεξαρτησία του, των ιδίων κανόνων και ειδικών
µέτρων που εφαρµόζονται στο δηµοσιονοµικό ελεγκτή δυνάµει
του άρθρου 24 δεύτερο εδάφιο και τέταρτο εδάφιο δεύτερη
φράση, καθώς και πέµπτο, έκτο, όγδοο και ένατο εδάφιο.

Ο εσωτερικός έλεγχος περιλαµβάνει, ιδίως, την αξιολόγηση της
αποτελεσµατικότητας των συστηµάτων διαχείρισης και ελέγχου
και την επαλήθευση της κανονικότητας των πράξεων. Τα καθή-
κοντα αυτά ασκούνται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες εκτέλεσης
που προβλέπονται στο άρθρο 139.

Ο εσωτερικός ελεγκτής δεν µπορεί να είναι ούτε διατάκτης ούτε
υπόλογος.

2. Η Επιτροπή, υπό την εξουσία του προέδρου της, λαµβάνει
όλα τα µέτρα που είναι αναγκαία ώστε ο εσωτερικός ελεγκτής
να µπορεί να εκπληρώνει τα καθήκοντά του σύµφωνα µε την
παράγραφο 1.

3. Τα λοιπά θεσµικά όργανα εκτός της Επιτροπής µπορούν
να ορίζουν το καθένα έναν εσωτερικό ελεγκτή ο οποίος είναι
ανεξάρτητος από τον δηµοσιονοµικό ελεγκτή και ασκεί τα καθή-
κοντά του σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις και τις λεπτοµέρειες
που προβλέπονται στην παράγραφο 1. Εάν δεν έχει ορισθεί
εσωτερικός ελεγκτής, ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής ασκεί τα
καθήκοντα εσωτερικού ελέγχου σύµφωνα µε τους όρους και τις
λεπτοµέρειες που προβλέπονται στην παράγραφο 1.

4. Ο εσωτερικός ελεγκτής υποβάλλει ετήσια έκθεση εσωτερι-
κού ελέγχου προς το θεσµικό όργανό του, στην οποία αναφέρο-
νται ο αριθµός και η φύση των διενεργηθέντων ελέγχων, οι
επακόλουθες συστάσεις καθώς και η συνέχεια που δόθηκε στις
συστάσεις αυτές.».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 9 Απριλίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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∆ηλώσεις για τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 762/2001 του Συµβουλίου, της 9ης Απριλίου
2001, για τροποποίηση του δηµοσιονοµικού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζεται
στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά το διαχωρισµό των καθηκόντων

εσωτερικού ελέγχου από τα καθήκοντα του εκ των προτέρων δηµοσιονοµικού ελέγχου

1. «Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο κατέληξαν σε ευρεία σύγκλιση απόψεων όσον αφορά το
διαχωρισµό των καθηκόντων εσωτερικού ελέγχου από τα καθήκοντα του εκ των προτέρων δηµοσιονοµικού
ελέγχου. Σύµφωνα µε το νέο άρθρο 24α παράγραφος 3 του δηµοσιονοµικού κανονισµού, επιβεβαιώνουν τη
βούλησή τους να εφαρµόσουν σε εσωτερικό επίπεδο το διαχωρισµό των καθηκόντων εσωτερικού ελέγχου από
τα καθήκοντα του εκ των προτέρων δηµοσιονοµικού ελέγχου. Θα υλοποιήσουν τον εν λόγω διαχωρισµό µόλις
καταστούν πλήρως λειτουργικά τα συστήµατα και οι διαδικασίες εσωτερικού ελέγχου που εφαρµόζουν σε
εσωτερικό επίπεδο».

2. «Η Επιτροπή κρίνει ότι ο εσωτερικός έλεγχος πρέπει να διεξάγεται σύµφωνα µε τους συναφείς σε διεθνές
επίπεδο κανόνες, όπως προβλέπεται στο σχέδιο για την τροποποίηση του κανονισµού της Επιτροπής του 1993
περί λεπτοµερών κανόνων για την εφαρµογή ορισµένων διατάξεων του δηµοσιονοµικού κανονισµού, που
εγκρίθηκε στις 15 Νοεµβρίου 2000 και ευρίσκεται αυτή τη στιγµή στο στάδιο των διαβουλεύσεων µε το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, και βάσει αναλύσεως των κινδύνων, όπως ορίζεται στην πρόταση
αναδιατύπωσης του δηµοσιονοµικού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εγκρίθηκε από την Επιτροπή
στις 26 Ιουλίου 2000».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 763/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 123,1

204 78,7

212 63,2

999 88,3

0707 00 05 052 101,1

999 101,1

0709 90 70 052 88,5

204 46,2

999 67,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 75,4

204 49,2

212 46,0

220 57,2

600 65,2

624 59,3

999 58,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 93,7

400 82,0

404 88,8

508 80,1

512 78,4

524 84,0

528 92,4

720 104,6

804 113,9

999 90,9

0808 20 50 388 80,7

512 78,1

528 77,4

999 78,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 764/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

για τον καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών
εισαγωγής που υποβλήθηκαν τον Απρίλιο 2001 για τις συµπληρωµατικές δασµολογικές ποσοστώσεις
βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 για την Πολωνία, τη ∆ηµοκρα-

τία της Ουγγαρίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της 19ης Ιου-
νίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3066/95 του Συµβουλίου για τη
∆ηµοκρατία της Πολωνίας, τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµα-
νία (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2857/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Στα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98, έχουν
καθοριστεί οι ποσότητες προϊόντων, του τοµέα του βοείου κρέατος,
καταγωγής Πολωνίας, Ουγγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβα-
κίας, Βουλγαρίας και Ρουµανίας, που µπορούν να εισαχθούν µε
ειδικές συνθήκες για την περίοδο από την 1η Απριλίου έως τις 30
Ιουνίου 2001. Όσον αφορά τις ποσότητες προϊόντων, του τοµέα
του βοείου κρέατος, καταγωγής Ουγγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας
και Ρουµανίας, για τις οποίες έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά εισ-
αγωγής, µπορούν να ικανοποιηθούν πλήρως όλες οι αιτήσεις.
Εντούτοις, οι αιτήσεις για προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος,

καταγωγής Πολωνίας, πρέπει να µειωθούν αναλογικά σύµφωνα µε
το άρθρο 4 παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που υπο-
βάλλονται για την περίοδο από την 1η Απριλίου έως τις 30
Ιουνίου 2001, στο πλαίσιο των ποσοστώσεων που αναφέρονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98, ικανοποιούνται µέχρι τις
ακόλουθες ποσότητες:

α) 100 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που υπάγο-
νται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και 0202, καταγωγής Ουγγα-
ρίας και Τσεχικής ∆ηµοκρατίας·

β) 100 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που υπάγο-
νται στους κωδικούς ΣΟ 0201, 0202, 1602 50 31,
1602 50 39 και 1602 50 80, καταγωγής Ρουµανίας·

γ) 70,2432 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201, 0202 και 1602 50,
καταγωγής Πολωνίας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 176 της 20.6.1998, σ. 12.
(2) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 55.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 765/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000 ης Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 293/2001 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού
σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες µε εξαίρεση ορισµένες
χώρες ΑΚΕ.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
13 έως τις 19 Απριλίου 2001 στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου που αναφέρεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 18.
(6) ΕΕ L 43 της 14.2.2001, σ. 10.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 766/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς ορισµένες
χώρες ΑΚΕ.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
13 έως τις 19 Απριλίου 2001 στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου που αναφέρεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 767/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και
τον Καναδά.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000 από
τις 13 έως τις 19 Απριλίου 2001, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 267 της 20.10.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 768/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης προς
όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000 από
τις 13 έως τις 19 Απριλίου 2001, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή σίκαλης καθορίζεται σε 35,25 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 199 της 5.8.2000, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 769/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 της Επιτροπής, της 3ης
Οκτωβρίου 2000, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2001 (6), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη

Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
13 έως τις 19 Απριλίου 2001, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 249 της 4.10.2000, σ. 15.
(6) ΕΕ L 94 της 4.4.2001, σ. 20.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 20.4.2001L 111/12

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 770/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 555/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 555/2001 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
555/2001 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του
δασµού κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει
κυρίως να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται
στα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την
εισαγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 555/2001 από
τις 13 έως τις 19 Απριλίου 2001, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 42,75 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 88 000 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 82 της 22.3.2001, σ. 12.
(4) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(5) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 771/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των
πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη
των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την
εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνο-
νται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4).

(3) Για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και σικά-
λεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία
ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων

προϊόντων. Οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα ανά-
λογα µε τον προορισµό τους.

(5) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται να
τροποποιείται ενδιαµέσως.

(6) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως στις
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτηµα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προϊόντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Απριλίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 C01 EUR/t 0

1002 00 00 9000 A00 EUR/t 0

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 A00 EUR/t 0

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 — EUR/t —

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 A00 EUR/t 0

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —
1101 00 15 9100 C01 EUR/t 9,50

1101 00 15 9130 C01 EUR/t 9,00

1101 00 15 9150 C01 EUR/t 8,25

1101 00 15 9170 C01 EUR/t 7,50

1101 00 15 9180 C01 EUR/t 7,25

1101 00 15 9190 — EUR/t —
1101 00 90 9000 — EUR/t —
1102 10 00 9500 C01 EUR/t 48,25

1102 10 00 9700 C01 EUR/t 38,00

1102 10 00 9900 — EUR/t —
1103 11 10 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9400 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9900 — EUR/t —
1103 11 90 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C01 Όλοι οι προορισµοί πλην της Πολωνίας.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Ιανουαρίου 2001

σχετικά µε την υπογραφή εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας της σύµβασης σχετικά µε τη
διατήρηση και τη διαχείριση των αλιευτικών πόρων στο Νοτιοανατολικό Ατλαντικό

(2001/319/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 37 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο, πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα είναι αρµόδια για την θέσπιση µέτρων
διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων και για τη
σύναψη συµφωνιών µε άλλες χώρες ή διεθνείς οργανώσεις.

(2) Η Κοινότητα είναι συµβαλλόµενο µέρος στη σύµβαση των
Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο της θάλασσας, η οποία
υποχρεώνει όλα τα κράτη µέλη και τη διεθνή κοινότητα να
συνεργάζονται για τη διατήρηση και διαχείριση των βιολο-
γικών πόρων της θάλασσας.

(3) Η Κοινότητα υπέγραψε τη συµφωνία για την εφαρµογή των
διατάξεων της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο
της θάλασσας της 10ης ∆εκεµβρίου 1982, σχετικά µε τη
διατήρηση και διαχείριση των αλληλοεπικαλυπτόµενων και
των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων (1).

(4) Η έβδοµη σύσκεψη των παράκτιων κρατών και άλλων ενδια-
φεροµένων µερών για την µελλοντική σύµβαση σχετικά µε
τη διατήρηση και διαχείριση των αλιευτικών πόρων στο
Νοτιοανατολικό Ατλαντικό παρουσίασε ένα σχέδιο σύµ-
βασης.

(5) Στόχος της παρούσας σύµβασης είναι να εξασφαλίσει την
µακροπρόθεσµη διατήρηση και την βιώσιµη εκµετάλλευση

των αλιευτικών πόρων στην ζώνη την οποία καλύπτει η
σύµβαση µέσω της αποτελεσµατικής εφαρµογής της.

(6) ∆εδοµένου ότι οι αλιείς της Κοινότητας αλιεύουν εντός της
ζώνης την οποία καλύπτει η σύµβαση, είναι προς το συµφέ-
ρον της Κοινότητας να διαδραµατίσει αποτελεσµατικό ρόλο
στην εφαρµογή της σύµβασης και είναι, ως εκ τούτου ανα-
γκαίο, να υπογράψει η Κοινότητα τη σύµβαση,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η υπογραφή της σύµβασης σχετικά µε τη διατήρηση και διαχείριση
των αλιευτικών πόρων στο Νοτιοανατολικό Ατλαντικό εγκρίνεται εξ
ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, µε την επιφύλαξη της από-
φασης του Συµβουλίου για τη σύναψη της συµφωνίας αυτής.

Το κείµενο της σύµβασης επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα)
πρόσωπο(-α) που είναι αρµόδιο(-α) να υπογράψει τη σύµβαση, εξ
ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας υπό την επιφύλαξη της
σύναψής της.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. WINBERG

(1) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 16.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 20.4.2001L 111/16

ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΙΑΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΠΟΡΩΝ ΣΤΟ ΝΟΤΙΟΑΝΑΤΟΛΙΚΟ ΑΤΛΑ-
ΝΤΙΚΟ ΩΚΕΑΝΟ

Τα συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας σύµβασης,

∆ΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ να εξασφαλίσουν την µακροπρόθεσµη διατήρηση και βιώσιµη χρήση όλων των έµβιων θαλάσσιων πόρων στο
νοτιοανατολικό Ατλαντικό Ωκεανό και να προστατεύσουν το περιβάλλον και τα θαλάσσια οικοσυστήµατα στα οποία απαντώνται
οι πόροι αυτοί·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την επείγουσα και συνεχή ανάγκη αποτελεσµατικής διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων στις
ανοικτές θάλασσες του νοτιοανατολικού Ατλαντικού Ωκεανού·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο της θαλάσσης, της 10ης
∆εκεµβρίου 1982, τη συµφωνία για την εφαρµογή των διατάξεων της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο της
θαλάσσης, της 10ης ∆εκεµβρίου 1982, σχετικά µε τη διατήρηση και διαχείριση των αλληλοεπικαλυπτόµενων και των άκρως
µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων του 1995 και λαµβάνοντας υπόψη τη συµφωνία του FAO για την προαγωγή της
συµµόρφωσης προς διεθνή µέτρα διατήρησης και διαχείρισης από αλιευτικά σκάφη στην ανοικτή θάλασσα του 1993 καθώς και
τον κώδικα συµπεριφοράς του FAO για µια υπεύθυνη αλιεία του 1995·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τα καθήκοντα των κρατών να συνεργάζονται στον τοµέα της διατήρησης και διαχείρισης των έµβιων πόρων
του νοτιοανατολικού Ατλαντικού·

ΑΦΟΣΙΩΜΕΝΑ στην άσκηση και εφαρµογή της προληπτικής προσέγγισης στον τοµέα της διαχείρισης των αλιευτικών πόρων
σύµφωνα µε τις αρχές που προβλέπονται στη συµφωνία για την εφαρµογή των διατάξεων της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για
το δίκαιο της θαλάσσης, της 10ης ∆εκεµβρίου 1982, όσον αφορά τη διατήρηση και διαχείριση των αλληλοεπικαλυπτόµενων και
των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων του 1995 και τον κώδικα συµπεριφοράς του FAO για µια υπεύθυνη αλιεία, του
1995·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η µακροπρόθεσµη διατήρηση και βιώσιµη χρήση των αλιευτικών πόρων της ανοικτής θάλασσας απαιτεί
τη συνεργασία µεταξύ των κρατών µέσω κατάλληλης οργάνωσης σε υποπεριφερειακό ή περιφερειακό επίπεδο, που θα συµφωνήσει
τα αναγκαία µέτρα για τη διατήρηση των πόρων αυτών·

∆ΕΣΜΕΥΟΜΕΝΑ για την άσκηση µιας υπεύθυνης αλιείας·

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι τα παράκτια κράτη έχουν καθορίσει περιοχές εθνικής δικαιοδοσίας σύµφωνα µε τη σύµβαση των Ηνωµένων
Εθνών για το δίκαιο της θαλάσσης, του 1982 και τις γενικές αρχές του διεθνούς δικαίου, εντός των οποίων ασκούν δικαιώµατα
κυριαρχίας για το σκοπό της εξερεύνησης και εκµετάλλευσης, καθώς και της διατήρησης και διαχείρισης των έµβιων θαλάσσιων
πόρων·

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ τη συνεργασία µε τα παράκτια κράτη και όλα τα άλλα κράτη και οργανώσεις που ενδιαφέρονται πραγµατικά για
τους αλιευτικούς πόρους του νοτιοανατολικού Ατλαντικού Ωκεανού στον τοµέα της εξασφάλισης συµβατών µέτρων διατήρησης
και διαχείρισης·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τις οικονοµικές και γεωγραφικές πλευρές του θέµατος καθώς και τις ειδικές απαιτήσεις των αναπτυσσόµενων
κρατών και των παράκτιων κοινοτήτων τους όσον αφορά την ισότιµη εκµετάλλευση των έµβιων θαλάσσιων πόρων·

ΚΑΛΩΝΤΑΣ τα κράτη που δεν είναι συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας σύµβασης και τα οποία δεν συµφωνούν κατ’ άλλο τρόπο
να εφαρµόσουν µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που λαµβάνονται βάσει της παρούσας σύµβασης, να µην επιτρέπουν στα σκάφη
που φέρουν τη σηµαία τους να ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες για την αλίευση πόρων που αποτελούν αντικείµενο της
παρούσας σύµβασης·

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ ότι η ίδρυση οργάνωσης για την µακροπρόθεσµη διατήρηση και βιώσιµη χρήση των αλιευτικών πόρων στο
νοτιοανατολικό Ατλαντικό Ωκεανό θα εξυπηρετούσε καλύτερα τους σκοπούς αυτούς·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι η επιτυχία των ανωτέρω θα συµβάλει στην εγκαθίδρυση µιας δίκαιης και ισότιµης οικονοµικής τάξεως
που θα εξυπηρετεί στο συµφέρον της ανθρωπότητας και ιδίως τα ειδικά συµφέροντα και τις ανάγκες των αναπτυσσόµενων χωρών,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Χρήση όρων

Για τους σκοπούς της παρούσας σύµβασης:

α) «σύµβαση 1982» σηµαίνει τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών
για το δίκαιο της θαλάσσης της 10ης ∆εκεµβρίου 1982·

β) «συµφωνία 1995» σηµαίνει τη συµφωνία για την εφαρµογή
των διατάξεων της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για το
δίκαιο της θαλάσσης της 10ης ∆εκεµβρίου 1982, όσον

αφορά τη διατήρηση και διαχείριση των αλληλοεπικαλυπτό-
µενων και των άκρως µεταναστευτικών αποθεµάτων ιχθύων
του 1995·

γ) «παράκτιο κράτος» σηµαίνει οποιοδήποτε συµβαλλόµενο
µέρος, το οποίο διαθέτει ύδατα υπό εθνική δικαιοδοσία, τα
οποία είναι παρακείµενα προς την περιοχή της σύµβασης·

δ) «επιτροπή» σηµαίνει την Επιτροπή Αλιείας Νοτιοανατολικού
Ατλαντικού που ιδρύεται σύµφωνα µε το άρθρο 5·

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων20.4.2001 L 111/17

ε) «συµβαλλόµενο µέρος» σηµαίνει οποιοδήποτε κράτος, ή περι-
φερειακό οργανισµό οικονοµικής ολοκλήρωσης που έχει
συναινέσει να δεσµεύεται από την παρούσα σύµβαση και για
το οποίο ισχύει η σύµβαση·

στ) «µέτρο ελέγχου» σηµαίνει οποιαδήποτε απόφαση ή ενέργεια
που λαµβάνεται από την επιτροπή όσον αφορά την
παρατήρηση, την επιθεώρηση, τη συµµόρφωση και την εφαρ-
µογή σύµφωνα µε το άρθρο 16·

ζ) «οργάνωση διαχείρισης της αλιείας» σηµαίνει οποιονδήποτε
διακυβερνητικό οργανισµό ο οποίος είναι αρµόδιος για τη
λήψη ρυθµιστικών µέτρων όσον αφορά τους έµβιους θαλάσ-
σιους πόρους·

η) «αλιεία» σηµαίνει:

i) την πραγµατική ή την επιχειρούµενη έρευνα, αλίευση, ανά-
συρση ή συλλογή αλιευτικών πόρων·

ii) την ανάληψη οποιασδήποτε δραστηριότητας από την
οποία µπορεί ευλόγως να προσδοκάται ο εντοπισµός, η
αλίευση, η ανάσυρση ή η συλλογή αλιευτικών πόρων για
οποιονδήποτε σκοπό, συµπεριλαµβανοµένης και της
επιστηµονικής έρευνας·

iii) την τοποθέτηση, την έρευνα ή την ανάσυρση οποιασδή-
ποτε διάταξης συγκέντρωσης αλιευτικών πόρων ή συνα-
φούς εξοπλισµού, συµπεριλαµβανοµένων των ραδιοση-
µαντήρων·

iv) οποιαδήποτε ενέργεια στη θάλασσα προς υποστήριξη ή
για την προπαρασκευή οποιασδήποτε δραστηριότητας που
περιγράφεται στον παρόντα ορισµό, εξαιρουµένης
οποιασδήποτε ενέργειας σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης
όσον αφορά την υγεία και την ασφάλεια µελών του
πληρώµατος ή την ασφάλεια σκάφους· ή

v) τη χρήση αεροσκάφους στο πλαίσιο οποιασδήποτε
δραστηριότητας που περιγράφεται στον παρόντα ορισµό,
εκτός από πτήσεις σε περιπτώσει έκτακτης ανάγκης που
αφορούν την υγεία ή την ασφάλεια µελών του πληρώµα-
τος ή την ασφάλεια σκάφους·

θ) «αλιευτική οντότητα» σηµαίνει οποιαδήποτε αλιευτική
οντότητα που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 της
συµφωνίας του 1995·

ι) «αλιευτικό σκάφος» σηµαίνει οποιοδήποτε σκάφος, το οποίο
χρησιµοποιείται ή προορίζεται για να χρησιµοποιηθεί για τους
σκοπούς εµπορικής εκµετάλλευσης αλιευτικών πόρων, συµπε-
ριλαµβανοµένων των µητρικών σκαφών, οποιωνδήποτε άλλων
σκαφών που ασχολούνται άµεσα µε τέτοιου είδους αλιευτικές
δραστηριότητες και οποιωνδήποτε σκαφών τα οποία ασχολού-
νται µε δραστηριότητες µεταφόρτωσης·

ια) «σκάφος αλιευτικής έρευνας» σηµαίνει οποιοδήποτε σκάφος το
οποίο ασχολείται µε την αλιεία, όπως ορίζεται στο στοιχείο η),
για σκοπούς επιστηµονικής έρευνας, συµπεριλαµβανοµένων
των µόνιµων ερευνητικών σκαφών ή των σκαφών που ασχο-
λούνται συνήθως µε εµπορικές αλιευτικές δραστηριότητες ή
δραστηριότητες υποστήριξης της αλιείας·

ιβ) «αλιευτικοί πόροι» σηµαίνει τους πόρους των ιχθύων, µαλα-
κίων, µαλακοστράκων και άλλων επιδηµητικών ειδών στην
περιοχή της σύµβασης, εκτός:

i) των επιδηµητικών ειδών που υπάγονται στην αλιευτική
δικαιοδοσία παράκτιων κρατών σύµφωνα µε το άρθρο 77
παράγραφος 4 της σύµβασης του 1982· και

ii) των άκρως µεταναστευτικών ειδών που εµφαίνονται στο
παράρτηµα Ι της σύµβασης του 1982.

ιγ) «κράτος σηµαίας» σηµαίνει, εκτός εάν προσδιορίζεται διαφορε-
τικά:

i) ένα κράτος, του οποίου τα σκάφη έχουν δικαίωµα να
φέρουν τη σηµαία του ή

ii) µια περιφερειακή οργάνωση οικονοµικής ολοκλήρωσης,
στην οποία τα σκάφη έχουν δικαίωµα να φέρουν τη σηµαία
ενός κράτους µέλους της εν λόγω περιφερειακής
οργάνωσης οικονοµικής ολοκλήρωσης·

ιδ) «έµβιοι θαλάσσιοι πόροι» σηµαίνει όλα τα ζώντα συστατικά
των θαλάσσιων οικοσυστηµάτων, συµπεριλαµβανοµένων των
θαλάσσιων πτηνών·

ιε) «περιφερειακή οργάνωση οικονοµικής ολοκλήρωσης», εκτός
εάν προσδιορίζεται διαφορετικά, σηµαίνει µια περιφερειακή
οργάνωση οικονοµικής ολοκλήρωσης, στην οποία όλα τα
κράτη µέλη της µετέφεραν αρµοδιότητες σε θέµατα που καλύ-
πτονται από την παρούσα σύµβαση, συµπεριλαµβανοµένης της
εξουσίας για τη λήψη αποφάσεων που να δεσµεύουν τα κράτη
µέλη της όσον αφορά τα εν λόγω θέµατα·

ιστ) «µεταφόρτωση» σηµαίνει την εκφόρτωση του συνόλου ή
µέρους των αλιευτικών πόρων που βρίσκονται επί ενός αλιευ-
τικού σκάφους σε ένα άλλο αλιευτικό σκάφος, είτε στη
θάλασσα είτε σε λιµάνι, χωρίς να καταγραφούν τα προϊόντα
από ένα κράτος λιµένος ως έχοντα εκφορτωθεί στην ξηρά·

Άρθρο 2

Στόχος

Ο στόχος της παρούσας σύµβασης είναι να διασφαλίσει την µακρο-
πρόθεσµη διατήρηση και βιώσιµη χρήση των αλιευτικών πόρων
στην περιοχή της σύµβασης µέσω της αποτελεσµατικής εφαρµογής
της παρούσας σύµβασης.

Άρθρο 3

Γενικές αρχές

Εφαρµόζοντας τους στόχους της παρούσας σύµβασης, τα συµβαλ-
λόµενα µέρη, ενδεχοµένως µέσω της οργάνωσης, πρέπει ιδίως:

α) να λαµβάνουν µέτρα, βάσει των καλύτερων επιστηµονικών
στοιχείων, για την διασφάλιση της µακροπρόθεσµης
διατήρησης και της βιώσιµης χρήσης των αλιευτικών πόρων
στους οποίους εφαρµόζεται η παρούσα σύµβαση·

β) να εφαρµόζουν την προληπτική προσέγγιση κατ’ άρθρο 7·

γ) να εφαρµόζουν τις διατάξεις της παρούσας σύµβασης σχετικά
µε τους αλιευτικούς πόρους, λαµβάνοντας δεόντως υπόψη τις
επιπτώσεις των αλιευτικών δραστηριοτήτων σε συναφή από
οικολογικής απόψεως είδη, όπως είναι τα θαλάσσια πτηνά, τα
κητοειδή, οι φώκιες και οι θαλάσσιες χελώνες·

δ) να λαµβάνουν, εφόσον είναι αναγκαίο, µέτρα διατήρησης και
διαχείρισης για είδη που ανήκουν στο ίδιο οικοσύστηµα, όπως
οι αλιευόµενοι αλιευτικοί πόροι ή οι πόροι που έχουν σχέση ή
εξαρτώνται από αυτούς·

ε) να εξασφαλίζουν ότι οι αλιευτικές πρακτικές και τα µέτρα
διαχείρισης λαµβάνουν δεόντως υπόψη την ανάγκη ελαχιστο-
ποίησης των αρνητικών επιπτώσεων επί του συνόλου των
έµβιων θαλάσσιων πόρων· και

στ) να προστατεύουν την βιοποικιλότητα του θαλάσσιου περιβάλ-
λοντος.

Άρθρο 4

Γεωγραφική εφαρµογή

Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά, η παρούσα σύµβαση εφαρµό-
ζεται εντός της περιοχής της σύµβασης στην οποία ανήκουν όλα τα
ύδατα πέραν των περιοχών εθνικής δικαιοδοσίας, στην περιοχή η
οποία οριοθετείται από µια γραµµή που ενώνει τα εξής σηµεία κατά
µήκος παραλλήλων γεωγραφικού πλάτους και µεσηµβρινών γεω-
γραφικού µήκους:
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— η οποία αρχίζει από το εξωτερικό όριο των υδάτων υπό εθνική
δικαιοδοσία, ένα σηµείο 6° Ν, κατόπιν κατευθύνεται δυτικά
κατά µήκος του παραλλήλου 6° Ν προς το µεσηµβρινό 10° ∆,
κατόπιν κατευθύνεται βόρεια κατά µήκος του µεσηµβρινού
10° ∆ προς τον ισηµερινό, κατόπιν κατευθύνεται δυτικά κατά
µήκος του ισηµερινού προς τον µεσηµβρινό 20° ∆, κατόπιν
προς νότο κατά µήκος του µεσηµβρινού 20° ∆ προς ένα
παράλληλο 50° Ν, κατόπιν προς ανατολάς κατά µήκος του
παραλλήλου 50° Ν προς τον µεσηµβρινό 30° Α, κατόπιν
βόρεια κατά µήκος του µεσηµβρινού 30° Α προς την ακτή της
αφρικανικής ηπείρου.

Άρθρο 5

Η οργάνωση

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη ιδρύουν και συµφωνούν να διατηρή-
σουν την Οργάνωση Αλιείας Νοτιοανατολικού Ατλαντικού, η οποία
στο εξής καλείται «οργάνωση».

2. Η οργάνωση αποτελείται:

α) από την επιτροπή·

β) την επιτροπή συµµόρφωσης και την επιστηµονική επιτροπή, ως
επικουρικά όργανα, καθώς και οποιαδήποτε άλλα επικουρικά
όργανα τα οποία θεσπίζει από καιρού εις καιρόν η επιτροπή
προκειµένου να βοηθήσουν στην επίτευξη των στόχων της
παρούσας σύµβασης, και

γ) τη Γραµµατεία.

3. Η οργάνωση έχει νοµική προσωπικότητα και απολαύει στο
έδαφος κάθε συµβαλλόµενου µέρους της αναγκαίας νοµικής ικα-
νότητας προκειµένου να εκτελέσει τα καθήκοντά της και να επιτύχει
τους στόχους της παρούσας σύµβασης. Τα προνόµια και οι ασυ-
λίες, των οποίων απολαύει η οργάνωση και το προσωπικό της στο
έδαφος ενός συµβαλλόµενου µέρους καθορίζονται µέσω συµφω-
νίας µεταξύ της οργάνωσης και του ενδιαφερόµενου συµβαλλόµε-
νου µέρους.

4. Οι επίσηµες γλώσσες της οργάνωσης είναι η αγγλική και η
πορτογαλική.

5. Τα κεντρικά γραφεία της οργάνωσης εγκαθίστανται στη Ναµί-
µπια.

Άρθρο 6

Η επιτροπή

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος είναι µέλος της επιτροπής.

2. Κάθε µέλος διορίζει ένα αντιπρόσωπο στην επιτροπή, ο
οποίος µπορεί να συνοδεύεται από αναπληρωµατικούς αντιπροσώ-
πους και συµβούλους.

3. Τα καθήκοντα της επιτροπής περιλαµβάνουν:

α) την εξακρίβωση των αναγκών διατήρησης και διαχείρισης·

β) τη διατύπωση και τη λήψη µέτρων διατήρησης και διαχείρισης·

γ) τον καθορισµό των συνολικών επιτρεπόµενων αλιευµάτων ή/και
των επιπέδων της αλιευτικής προσπάθειας, λαµβάνοντας υπόψη
την συνολική θνησιµότητα των ιχθύων που οφείλεται στην
αλιεία, συµπεριλαµβανοµένων των ειδών που δεν αποτελούν
στόχο της αλιείας·

δ) τον καθορισµό της φύσης και της έκτασης της συµµετοχής σε
αλιευτικές δραστηριότητες·

ε) την παρακολούθηση της κατάστασης των αποθεµάτων και τη
συλλογή, ανάλυση και διάδοση σχετικών πληροφοριών όσον
αφορά τα αποθέµατα·

στ) την ενθάρρυνση, την προαγωγή και, εφόσον χρειάζεται µέσω
συµφωνίας, το συντονισµό της επιστηµονικής έρευνας για τους
αλιευτικούς πόρους εντός της περιοχής της σύµβασης και σε
παρακείµενα υπό εθνική δικαιοδοσία ύδατα·

ζ) τη διαχείριση αποθεµάτων µε βάση την προληπτική προσέγγιση
που πρέπει να αναπτυχθεί σύµφωνα µε το άρθρο 7·

η) την θέσπιση κατάλληλων µηχανισµών συνεργασίας για την απο-
τελεσµατική παρακολούθηση, τον έλεγχο, την εποπτεία και την
εφαρµογή·

θ) τη λήψη µέτρων σχετικά µε τον έλεγχο και την εφαρµογή εντός
της περιοχής στης σύµβασης·

ι) την ανάπτυξη µέτρων για την διεξαγωγή αλιευτικών δραστη-
ριοτήτων για σκοπούς επιστηµονικής έρευνας·

ια) την ανάπτυξη κανόνων για την συλλογή, υποβολή και επαλή-
θευση στοιχείων καθώς και την πρόσβαση σε αυτά και τη
χρήση τους·

ιβ) τη συλλογή και διάδοση επακριβών και πλήρων στατιστικών
δεδοµένων προκειµένου να διασφαλιστεί η διάθεση των καλύ-
τερων επιστηµονικών στοιχείων µε παράλληλη διατήρηση, κατά
περίπτωση, του εµπιστευτικού χαρακτήρα τους·

ιγ) τη διαχείριση της επιτροπής συµµόρφωσης της επιστηµονικής
επιτροπής καθώς και των άλλων επικουρικών οργάνων και της
γραµµατείας·

ιδ) την έγκριση του προϋπολογισµού της οργάνωσης, και

ιε) τη διεξαγωγή οποιωνδήποτε άλλων δραστηριοτήτων οι οποίες
είναι αναγκαίες για την εκτέλεση των καθηκόντων της.

4. Η επιτροπή εκδίδει τους κανόνες διαδικασία της.

5. Η επιτροπή εκδίδει µέτρα, σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο, για
την προαγωγή της συµµόρφωσης των σκαφών που φέρουν σηµαία
µη συµβαλλοµένων µερών της παρούσας σύµβασης προς µέτρα
που συµφωνούνται από την επιτροπή.

6. Η επιτροπή λαµβάνει πλήρως υπόψη τις συστάσεις και συµ-
βουλές της επιστηµονικής επιτροπής και της επιτροπής συµ-
µόρφωσης κατά τη διατύπωση των αποφάσεών της. Η επιτροπή
λαµβάνει, ιδίως, πλήρως υπόψη τη βιολογική ενότητα και άλλα
βιολογικά χαρακτηριστικά των αποθεµάτων.

7. Η επιτροπή δηµοσιεύει τα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης
που θεσπίζει και, στο µέτρο του δυνατού, διατηρεί αρχείο σχετικά
µε άλλα µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που ισχύουν στην
περιοχή της σύµβασης.

8. Τα µέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 3 µπορούν να
περιλαµβάνουν τον καθορισµό των εξής:

α) της ποσότητας οποιωνδήποτε ειδών η οποία µπορεί να
αλιευθεί·

β) των περιοχών και περιόδων κατά τις οποίες επιτρέπεται η
αλιεία·



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων20.4.2001 L 111/19

γ) του µεγέθους και του φύλλου των ειδών που µπορούν να
αλιεύονται·

δ) των αλιευτικών εργαλείων και της τεχνολογίας που µπορεί να
χρησιµοποιείται·

ε) του επιπέδου της αλιευτικής προσπάθειας, συµπεριλαµβανο-
µένων των αριθµών των σκαφών, των τύπων και µεγεθών που
µπορούν να χρησιµοποιούνται·

στ) των περιφερειών και υποπεριφερειών·

ζ) άλλων µέτρων ρύθµισης των αλιευτικών δραστηριοτήτων µε
στόχο την προστασία των ειδών, και

η) άλλων µέτρων, τα οποία η επιτροπή θεωρεί αναγκαία για την
επίτευξη των στόχων της παρούσας σύµβασης.

9. Τα µέτρα διαχείρισης και ελέγχου που θεσπίζονται από την
επιτροπή σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση τίθενται σε ισχύ
σύµφωνα µε το άρθρο 23.

10. Λαµβάνοντας υπόψη τα άρθρα 116-119 της σύµβασης του
1982, η επιτροπή µπορεί να επιστήσει την προσοχή οποιουδήποτε
ή αλιευτικής οντότητας, η οποία δεν είναι συµβαλλόµενο µέρος της
παρούσας σύµβασης σε οποιαδήποτε δραστηριότητα η οποία, κατά
τη γνώµη της επιτροπής, επηρεάζει την εφαρµογή των στόχων της
παρούσας σύµβασης.

11. Η επιτροπή εφιστά την προσοχή όλων των συµβαλλοµένων
µερών σε οποιαδήποτε δραστηριότητα, η οποία κατά την γνώµη της
επιτροπής, υπονοµεύει:

α) την εφαρµογή, εκ µέρους ενός συµβαλλόµενου µέρους, των
στόχων της παρούσας σύµβασης, ή

β) τη συµµόρφωση του εν λόγω συµβαλλόµενου µέρους προς τις
υποχρεώσεις του βάσει της παρούσας συµφωνίας.

12. Η επιτροπή λαµβάνει υπόψη τα µέτρα που θεσπίζονται από
άλλες οργανώσεις, τα οποία έχουν επίπτωση στους έµβιους θαλάσ-
σιους πόρους στην περιοχή της σύµβασης και επιδιώκει, υπό την
επιφύλαξη των στόχων της παρούσας σύµβασης, την εξασφάλιση
της συνεκτικότητας προς τα εν λόγω µέτρα.

13. Εάν η επιτροπή διαπιστώσει ότι ένα συµβαλλόµενο µέρος
έπαυσε να συµµετέχει στις εργασίες της οργάνωσης, η επιτροπή
διαβουλεύεται µε το εν λόγω συµβαλλόµενο µέρος και λαµβάνει
απόφαση για την αντιµετώπιση του θέµατος, όπως θεωρεί η ίδια
κατάλληλη.

Άρθρο 7

Εφαρµογή της προληπτικής προσέγγισης

1. Η επιτροπή εφαρµόζει ευρέως τη προληπτική προσέγγιση στη
διατήρηση και διαχείριση καθώς και στην εκµετάλλευση των αποθε-
µάτων ιχθύων προκειµένου να προστατεύσει τους εν λόγω πόρους
και να διαφυλάξει το θαλάσσιο περιβάλλον.

2. Η επιτροπή καθίσταται περισσότερο προσεκτική στην
περίπτωση που οι πληροφορίες είναι αβέβαιες, αναξιόπιστες ή ανε-
παρκείς. Η απουσία επαρκών επιστηµονικών πληροφοριών δεν
χρησιµοποιείται ως λόγος αναβολής ή παράλειψης λήψης µέτρων
στον τοµέα της διατήρησης και διαχείρισης.

3. Κατά την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, η επιτροπή λαµ-
βάνει γνώση των καλύτερων διεθνών πρακτικών όσον αφορά την
εφαρµογή της προληπτικής προσέγγισης, συµπεριλαµβανοµένου

του παραρτήµατος ΙΙ της συµφωνίας του 1995 και του κώδικα
συµπεριφοράς, του FAO για µια υπεύθυνη αλιεία, του 1995.

Άρθρο 8

Συνεδριάσεις της επιτροπής

1. Η επιτροπή διεξάγει τακτική ετήσια συνεδρίαση καθώς και
οποιεσδήποτε άλλες συνεδριάσεις, οι οποίες θεωρούνται αναγκαίες.

2. Η πρώτη συνεδρίαση της επιτροπής διεξάγεται εντός τριµή-
νου από την έναρξη ισχύος της παρούσας σύµβασης, υπό τον όρο
ότι µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών υπάρχουν δύο τουλάχιστον
κράτη τα οποία ασκούν αλιευτική δραστηριότητα στην περιοχή της
σύµβασης. Η πρώτη συνεδρίαση διεξάγεται, οπωσδήποτε, εντός
εξαµήνου από την έναρξη ισχύος της σύµβασης. Η Κυβέρνηση της
Ναµίµπια συµβουλεύεται τα συµβαλλόµενα µέρη σχετικά µε την
πρώτη συνεδρίαση της επιτροπής. Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη
κοινοποιείται σε κάθε υπογράφων και συµβαλλόµενο µέρος εντός
µηνός τουλάχιστον πριν από την ηµεροµηνία της συνεδρίασης.

3. Κατά την πρώτη συνεδρίαση της επιτροπής εξετάζονται,
µεταξύ άλλων, κατά προτεραιότητα οι δαπάνες που συνδέονται µε
την εφαρµογή του παραρτήµατος από τη Γραµµατεία καθώς και
µέτρα για την εκπλήρωση των καθηκόντων της επιτροπής που
καθορίζονται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 σηµεία ια) και ιβ).

4. Η πρώτη συνεδρίαση της επιτροπής λαµβάνει χώρα στα κεν-
τρικά γραφεία της οργάνωσης. Κατόπιν, οι συνεδριάσεις της επι-
τροπής λαµβάνουν χώρα στα κεντρικά γραφεία, εκτός εάν η επι-
τροπή αποφασίσει διαφορετικά.

5. Η επιτροπή εκλέγει µεταξύ των αντιπροσώπων των συµβαλλο-
µένων µερών έναν πρόεδρο και έναν αντιπρόεδρο, κάθε ένας από
τους οποίους ασκεί καθήκοντα για περίοδο δύο ετών και δύναται
να επανεκλεγεί για πρόσθετη περίοδο δύο ετών. Ο πρώτος πρόε-
δρος εκλέγεται κατά τη πρώτη συνεδρίαση της επιτροπής για
αρχική περίοδο τριών ετών. Ο πρόεδρος και ο αντιπρόεδρος δεν
πρέπει να είναι αντιπρόσωποι του ίδιου συµβαλλόµενου µέρους.

6. Η επιτροπή εκδίδει κανόνες διαδικασίας οι οποίοι διέπουν τη
συµµετοχή των αντιπροσώπων µη µελών της παρούσας σύµβασης
ως παρατηρητών.

7. Η επιτροπή θεσπίζει κανόνες διαδικασίας οι οποίοι διέπουν
τη συµµετοχή των αντιπροσώπων διακυβερνητικών οργανισµών ως
παρατηρητών.

8. Οι αντιπρόσωποι µη κυβερνητικών οργανώσεων οι οποίες
ασχολούνται µε αποθέµατα που ευρίσκονται στην περιοχή της
σύµβασης, θα έχουν τη δυνατότητα να συµµετέχουν στις συνεδριά-
σεις της οργάνωσης ως παρατηρητές σύµφωνα µε τους κανόνες
που θεσπίζονται από την επιτροπή.

9. Η επιτροπή θεσπίζει κανόνες οι οποίοι διέπουν την εν λόγω
συµµετοχή και προβλέπουν την ύπαρξη διαφάνειας στις δραστη-
ριότητες της οργάνωσης. Οι κανόνες δεν πρέπει να είναι αδικαιο-
λογήτως περιοριστικοί στον τοµέα αυτό και πρέπει να προβλέπουν
την έγκαιρη πρόσβαση στα αρχεία και στις εκθέσεις της
οργάνωσης, βάσει των διαδικαστικών κανόνων πρόσβασης σε αυτές.
Η επιτροπή θεσπίζει τους εν λόγω κανόνες διαδικασίας το συντοµό-
τερο δυνατόν.
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10. Τα συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να αποφασίζουν οµόφωνα
την πρόσκληση αντιπροσώπων µη µερών της παρούσας σύµβασης
και διακυβερνητικών οργανώσεων προκειµένου να µετάσχουν ως
παρατηρητές µέχρις ότου θεσπιστούν οι κανόνες σχετικά µε την εν
λόγω συµµετοχή από την επιτροπή.

Άρθρο 9

Επιτροπή συµµόρφωσης

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος δικαιούται να διορίσει έναν αντι-
πρόσωπο στην επιτροπή συµµόρφωσης, ο οποίος µπορεί να συνο-
δεύεται από αναπληρωµατικούς αντιπροσώπους και συµβούλους.

2. Εκτός εάν αποφασιστεί διαφορετικά από την επιτροπή, τα
καθήκοντα της επιτροπής συµµόρφωσης αφορούν την παροχή
πληροφοριών, συµβουλών και συστάσεων στην επιτροπή σχετικά µε
την εφαρµογή και τη συµµόρφωση προς τα µέτρα διατήρησης και
διαχείρισης.

3. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων της, η επιτροπή συµ-
µόρφωσης εκτελεί τις τυχόν ανατιθέµενες από την επιτροπή
δραστηριότητες, και πρέπει:

α) να συνεργάζεται τις δραστηριότητες συµµόρφωσης που αναλαµ-
βάνονται εκ µέρους ή για λογαριασµό της οργάνωσης·

β) να συντονίζεται µε την επιστηµονική επιτροπή σε θέµατα κοινού
ενδιαφέροντος, και

γ) να εκτελεί άλλα καθήκοντα που της ανατίθενται από την επι-
τροπή.

4. Η επιτροπή συµµόρφωσης συνεδριάζει εφόσον θεωρηθεί ανα-
γκαίο από την επιτροπή.

5. Η επιτροπή συµµόρφωσης θεσπίζει και τροποποιεί ανάλογα
µε τις ανάγκες τους κανόνες διαδικασίας για τη διεξαγωγή των
συνεδριάσεών της και την άσκηση των καθηκόντων της. Οι κανόνες
και οποιεσδήποτε τροποποιήσεις τους εγκρίνονται από την επι-
τροπή. Οι κανόνες πρέπει να περιλαµβάνουν διαδικασίες για την
υποβολή εκθέσεων της µειοψηφίας.

6. Η επιτροπή συµµόρφωσης ιδρύει, µε την έγκριση της επι-
τροπής, τα επικουρικά όργανα που είναι αναγκαία για την εκτέλεση
των καθηκόντων της.

Άρθρο 10

Η Επιστηµονική επιτροπή

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος δικαιούται να διορίσει έναν αντι-
πρόσωπο στην επιστηµονική επιτροπή, ο οποίος µπορεί να συνο-
δεύεται από αναπληρωµατικούς αντιπροσώπους και συµβούλους.

2. Η επιστηµονική επιτροπή µπορεί να ζητεί συµβουλές εµπει-
ρογνωµόνων ανάλογα µε τις ανάγκες σε ειδική βάση.

3. Τα καθήκοντα της επιστηµονικής επιτροπής αφορούν την
παροχή συµβουλών και συστάσεων στην επιτροπή επιστηµονικών
για την κατάρτιση µέτρων διατήρησης και διαχείρισης των αλιευ-
τικών πόρων που καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση καθώς
και την ενθάρρυνση και προώθηση της συνεργασίας στον τοµέα της
επιστηµονικής έρευνας προκειµένου να βελτιώσει τις γνώσεις όσον

αφορά τους έµβιους θαλάσσιους πόρους της περιοχής της σύµ-
βασης.

4. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων της, η επιστηµονική
επιτροπή εκτελεί τις τυχόν ανατιθέµενες από την επιτροπή δραστη-
ριότητες, και πρέπει να:

α) διαβουλεύεται, συνεργάζεται και ενθαρρύνει τη συλλογή, τη
µελέτη και την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τους
έµβιους θαλάσσιους πόρους της περιοχής της σύµβασης·

β) καθορίζει κριτήρια και µεθόδους που πρέπει να χρησιµοποιού-
νται για τον καθορισµό µέτρων διατήρησης και διαχείρισης·

γ) εκτιµά την κατάσταση και τις τάσεις των σχετικών πληθυσµών
των έµβιων θαλάσσιων πόρων·

δ) αναλύει δεδοµένα για τις άµεσες και έµµεσες επιπτώσεις της
αλιείας και των άλλων ανθρώπινων δραστηριοτήτων στους
πληθυσµούς των αλιευτικών πόρων·

ε) εκτιµά τις εν δυνάµει επιπτώσεις των προτεινόµενων αλλαγών
στις µεθόδους ή στα επίπεδα της αλιείας και των προτεινό-
µενων µέτρων διατήρησης και διαχείρισης, και

στ) διαβιβάζει εκθέσεις και συστάσεις προς την επιτροπή κατόπιν
εντολής ή κατόπιν δικής της πρωτοβουλίας, σχετικά µε τα
µέτρα διατήρησης και διαχείρισης καθώς και µε την έρευνα.

5. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων της, η επιστηµονική
επιτροπή επιδιώκει να λαµβάνει υπόψη τις εργασίες άλλων οργανώ-
σεων διαχείρισης αλιείας, καθώς και άλλων τεχνικών και επιστηµο-
νικών οργάνων.

6. Η πρώτη συνεδρίαση της επιστηµονικής επιτροπής λαµβάνει
χώρα εντός τριµήνου από την πρώτη συνεδρίαση της επιτροπής.

7. Η επιστηµονική επιτροπή εκδίδει και τροποποιεί, ανάλογα µε
τις ανάγκες, τους κανόνες διαδικασίας για τη διεξαγωγή των συνε-
δριάσεών της και την άσκηση των καθηκόντων της. Οι κανόνες και
οποιεσδήποτε τροποποιήσεις τους θα εγκρίνονται από την επι-
τροπή. Οι κανόνες πρέπει να περιλαµβάνουν διαδικασίες για την
υποβολή εκθέσεων της µειοψηφίας.

8. Η επιστηµονική επιτροπή ιδρύει, µε την έγκριση της επι-
τροπής, τα επικουρικά όργανα που είναι αναγκαία για την εκτέλεση
των καθηκόντων της.

Άρθρο 11

Γραµµατεία

1. Η επιτροπή διορίζει εκτελεστική γραµµατεία σύµφωνα µε
διαδικασίες και όρους που καθορίζονται από την επιτροπή.

2. Η εκτελεστική γραµµατεία διορίζεται για περίοδο τεσσάρων
ετών και µπορεί να επαναδιοριστεί για µια πρόσθετη περίοδο τεσ-
σάρων ετών κατ’ ανώτατο όριο.

3. Η επιτροπή εξουσιοδοτεί την τοποθέτηση του αναγκαίου για
την γραµµατεία προσωπικού και ο εκτελεστικός γραµµατέας διορί-
ζει, διευθύνει και εποπτεύει το εν λόγω προσωπικό σύµφωνα µε
υπηρεσιακό κανονισµό που εγκρίνεται από την επιτροπή.

4. Ο εκτελεστικός γραµµατέας και η γραµµατεία εκτελούν τα
καθήκοντα που τους ανατίθενται από την επιτροπή.
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Άρθρο 12

Χρηµατοδότηση και προϋπολογισµός

1. Σε κάθε ετήσια συνεδρίαση, η επιτροπή εγκρίνει τον προϋπο-
λογισµό της οργάνωσης. Κατά τον καθορισµό του µεγέθους προϋ-
πολογισµού, η επιτροπή λαµβάνει δεόντως υπόψη την αρχή της
σχέσεως κόστους-αποτελεσµατικότητας.

2. Σχέδιο προϋπολογισµού για το επόµενο οικονοµικό έτος της
οργάνωσης καταρτίζεται από τον εκτελεστικό γραµµατέα και υπο-
βάλλεται στα συµβαλλόµενα µέρη 60 τουλάχιστον ηµέρες πριν την
ετήσια συνεδρίαση της επιτροπής.

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος συνεισφέρει στον προϋπολογισµό.
Η συνεισφορά κάθε συµβαλλόµενου µέρους στηρίζεται σε ένα
συνδυασµό µιας ισότιµης βασικής εισφοράς και µιας εισφοράς που
στηρίζεται στα συνολικά αλιεύµατα στην περιοχή της σύµβασης
που αφορούν τα είδη που καλύπτονται από τη σύµβαση. Η επι-
τροπή εγκρίνει και τροποποιεί µε οµοφωνία την αναλογία µε την
οποία εφαρµόζονται οι εισφορές αυτές λαµβάνοντας υπόψη την
οικονοµική κατάσταση κάθε συµβαλλόµενου µέρους. Για τα συµ-
βαλλόµενα µέρη τα οποία διαθέτουν έδαφος παρακείµενο προς την
περιοχή της σύµβασης, η κατάσταση αυτή είναι η οικονοµική
κατάσταση του εν λόγω εδάφους.

4. Για τα πρώτα τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της σύµβασης,
ή για µικρότερη περίοδο, εφόσον αποφασιστεί από την επιτροπή, η
συνεισφορά κάθε συµβαλλόµενου µέρους είναι ισότιµη.

5. Η επιτροπή µπορεί επίσης να ζητήσει και να αποδεχθεί οικο-
νοµικές συνεισφορές και άλλες µορφές ενίσχυσης από οργανώσεις,
µεµονωµένα πρόσωπα και άλλες πηγές για σκοπούς που συνδέονται
µε την εκπλήρωση των καθηκόντων της.

6. Οι δηµοσιονοµικές δραστηριότητες της οργάνωσης, συµπερι-
λαµβανοµένης της αναλογίας των συνεισφορών που αναφέρονται
στην παράγραφο 3 ανωτέρω, διεξάγονται σύµφωνα µε τους δηµο-
σιονοµικούς κανονισµούς που εγκρίνονται από την επιτροπή και
υπόκεινται σε ετήσιο λογιστικό έλεγχο από ανεξάρτητους ελεγκτές
που διορίζονται από την επιτροπή.

7. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος αναλαµβάνει τις δαπάνες του, οι
οποίες απορρέουν από την συµµετοχή σε συνεδριάσεις των
οργάνων της οργάνωσης.

8. Εκτός αν αποφασιστεί διαφορετικά από την επιτροπή, ένα
συµβαλλόµενο µέρος το οποίο καθυστερεί πληρωµές οποιωνδήποτε
ποσών που οφείλονται στην οργάνωση επί περισσότερα από δύο
έτη:

α) δεν επιτρέπεται να συµµετέχει στη λήψη οποιασδήποτε από-
φασης από την επιτροπή, και

β) δεν µπορεί να κοινοποιήσει µη αποδοχή οποιουδήποτε µέτρου
που εκδίδεται από την επιτροπή µέχρις ότου καταβάλει όλα τα
ποσά που οφείλει στην οργάνωση.

Άρθρο 13

Υποχρεώσεις συµβαλλοµένων µερών

1. Στο πλαίσιο των δραστηριοτήτων του στην περιοχή της σύµ-
βασης, κάθε συµβαλλόµενο µέρος υποχρεούται να:

α) συλλέγει και ανταλλάσσει επιστηµονικά, τεχνικά και στατιστικά
δεδοµένα όσον αφορά τους αλιευτικούς πόρους που καλύπτο-
νται από την παρούσα σύµβαση·

β) διασφαλίζει την συλλογή λεπτοµερών δεδοµένων µε στόχο τη
διευκόλυνση της αποτελεσµατικής αξιολόγησης των αποθε-
µάτων καθώς και την έγκαιρη παροχή τους κατά τρόπο ώστε
να πληρούν τις απαιτήσεις της επιτροπής·

γ) λαµβάνουν κατάλληλα µέτρα για την επαλήθευση της ακρί-
βειας των εν λόγω δεδοµένων·

δ) παρέχουν ετησίως στην οργάνωση τα εν λόγω στατιστικά, βιο-
λογικά και λοιπά δεδοµένα και πληροφορίες ανάλογα µε τις
απαιτήσεις της επιτροπής·

ε) παρέχουν στην οργάνωση κατά τον τρόπο και κατά τα χρονικά
διαστήµατα που απαιτούνται από την επιτροπή, πληροφορίες
σχετικά µε τις αλιευτικές τους δραστηριότητες, συµπεριλαµβα-
νοµένων των περιοχών αλιείας και των αλιευτικών σκαφών µε
στόχο τη διευκόλυνση της κατάρτισης αξιόπιστων στατιστικών
σχετικά µε τα αλιεύµατα και την αλιευτική προσπάθεια, και

στ) παρέχουν στην επιτροπή κατά τα χρονικά διαστήµατα τα οποία
ενδεχοµένως να απαιτηθούν από αυτήν πληροφορίες σχετικά µε
τα µέτρα που λήφθηκαν για την εφαρµογή µέτρων διατήρησης
και διαχείρισης που θεσπίστηκαν από την επιτροπή.

2. Στο πλαίσιο των δραστηριοτήτων που πραγµατοποιούνται
στην περιοχή εθνικής δικαιοδοσίας του σχετικά µε αλληλοεπικαλυ-
πτόµενα αποθέµατα αλιευτικών πόρων, κάθε παράκτιο κράτος πρέ-
πει να παρέχει στην οργάνωση δεδοµένα τα οποία απαιτούνται
σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος πρέπει να εφαρµόζει αµελλητί την
παρούσα σύµβαση καθώς και οποιαδήποτε µέτρα διατήρησης και
διαχείρισης καθώς και άλλα µέτρα τα οποία είναι δυνατόν να
συµφωνηθούν από την επιτροπή.

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος πρέπει να λαµβάνει κατάλληλα
µέτρα σύµφωνα µε τα µέτρα που θεσπίζονται από την επιτροπή και
το διεθνές δίκαιο µε στόχο την εξασφάλιση της αποτελεσµατικότη-
τας των µέτρων που θεσπίζονται από την επιτροπή.

5. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος διαβιβάζει στην επιτροπή ετήσια
δήλωση των µέτρων εφαρµογής και συµµόρφωσης, συµπεριλαµβα-
νοµένων των κυρώσεων για οποιεσδήποτε παραβάσεις επέβαλε
σύµφωνα µε το παρόν άρθρο.

6. α) Με την επιφύλαξη της υπεροχής της ευθύνης του κράτους
σηµαίας, κάθε συµβαλλόµενο µέρος πρέπει, στο µέγιστο
δυνατό βαθµό, να λαµβάνει µέτρα ή να συνεργάζεται
προκειµένου να διασφαλίζει ότι οι υπήκοοί του, οι οποίοι
αλιεύουν στην περιοχή της σύµβασης, καθώς και οι
βιοµηχανίες του συµµορφούνται προς τις διατάξεις της
παρούσας σύµβασης. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος πρέπει
να πληροφορεί σε τακτική βάση την επιτροπή σχετικά µε
τα εν λόγω ληφθέντα µέτρα.

β) Οι αλιευτικές δυνατότητες που χορηγούνται σε συµβαλ-
λόµενα µέρη από την επιτροπή, πρέπει να χρησιµοποιού-
νται αποκλειστικά από σκάφη που φέρουν τη σηµαία
συµβαλλοµένων µερών.

7. Κάθε παράκτιο κράτος ενηµερώνει τακτικά την επιτροπή σχε-
τικά µε τα µέτρα που θέσπισε για αλιευτικούς πόρους εντός υδά-
τινων περιοχών που υπάγονται στην εθνική του δικαιοδοσία και οι
οποίες είναι παρακείµενες της περιοχής σύµβασης.
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8. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος εκτελεί καλή τη πίστη τις υπο-
χρεώσεις που αναλαµβάνονται βάσει της παρούσας σύµβασης και
ασκεί τα δικαιώµατα που του αναγνωρίζονται στην παρούσα σύµ-
βαση κατά τρόπο ο οποίος δεν συνιστά κατάχρηση δικαιωµάτων.

Άρθρο 14

Καθήκοντα κράτους σηµαίας

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προ-
κειµένου να διασφαλίσει ότι τα σκάφη που φέρουν τη σηµαία του
συµµορφούνται µε τα µέτρα διατήρησης, διαχείρισης και ελέγχου
που θεσπίζονται από την επιτροπή και ότι δεν ασκούν οποιεσδή-
ποτε δραστηριότητες οι οποίες υπονοµεύουν την αποτελεσµατι-
κότητα των εν λόγω µέτρων.

2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος εξουσιοδοτεί τη χρήση σκαφών
που φέρουν τη σηµαία του για αλιευτικές δραστηριότητες στην
περιοχή της σύµβασης µόνον εφόσον δύναται να εκπληρώσει απο-
τελεσµατικά τις ευθύνες του όσον αφορά τα εν λόγω σκάφη βάσει
της παρούσας συµφωνίας.

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος λαµβάνει κατάλληλα µέτρα όσον
αφορά τα σκάφη που φέρουν τη σηµαία του, τα οποία είναι
σύµφωνα µε µέτρα που θεσπίζονται από την επιτροπή και τα οποία
θέτουν τα εν λόγω µέτρα σε εφαρµογή, και λαµβάνουν υπόψη τις
ισχύουσες διεθνείς πρακτικές. Τα µέτρα αυτά περιλαµβάνουν,
µεταξύ άλλων:

α) µέτρα προκειµένου να διασφαλιστεί ότι το κράτος σηµαίας
ερευνά αµελλητί και διαβιβάζει πλήρη έκθεση σχετικά µε τις
ενέργειες όσον αφορά µια υποτιθέµενη παραβίαση µέτρων που
θεσπίστηκαν από την επιτροπή από σκάφος που φέρει τη
σηµαία του·

β) τον έλεγχο των εν λόγω σκαφών στην περιοχή της σύµβασης
µέσω έκδοσης αδειών αλιείας·

γ) την δηµιουργία εθνικού µητρώου αλιευτικών σκαφών που επι-
τρέπεται να αλιεύουν στην περιοχή της σύµβασης και την
πρόβλεψη χρήσης των πληροφοριών αυτών από κοινού µε την
επιτροπή σε τακτική βάση·

δ) τις απαιτήσεις για την σήµανση των αλιευτικών σκαφών και των
αλιευτικών εργαλείων για σκοπούς ταυτοποίησης·

ε) τις απαιτήσεις για την καταχώρηση και την έγκαιρη αναφορά
του στίγµατος των σκαφών, των αλιευµάτων των ειδών που
αποτελούν ή όχι στόχο της αλιείας, των εκφορτωνόµενων
αλιευµάτων, των µεταφορτωνόµενων αλιευµάτων, της αλιευ-
τικής προσπάθειας και άλλων σχετικών αλιευτικών δεδοµένων·

στ) τη ρύθµιση των δραστηριοτήτων µεταφόρτωσης προκειµένου
να διασφαλιστεί η µη υπονόµευση της αποτελεσµατικότητας
των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης·

ζ) τα µέτρα που επιτρέπουν την πρόσβαση παρατηρητών άλλων
συµβαλλόµενων µερών προκειµένου να εκτελέσουν καθήκοντα
που συµφωνήθηκαν από την επιτροπή, και

η) τα µέτρα που απαιτούν τη χρήση συστήµατος παρακο-
λούθησης σκαφών τα οποία συµφωνήθηκαν από την επιτροπή.

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά ώστε τα σκάφη που
φέρουν τη σηµαία του να µην υπονοµεύουν τα µέτρα που συµφω-
νούνται από την επιτροπή µε την άσκηση µη επιτρεπόµενων αλιευ-
τικών δραστηριοτήτων εντός περιοχών που είναι παρακείµενες προς
την περιοχή της σύµβασης και οι οποίες αφορούν αποθέµατα τα
οποία συναντώνται στην περιοχή της σύµβασης καθώς και στην
παρακείµενη περιοχή.

Άρθρο 15

Καθήκοντα κράτους λιµένος και µέτρα που λαµβάνονται από
κράτος λιµένος

1. Τα µέτρα που λαµβάνονται από τα κράτη λιµένος σύµφωνα
µε την παρούσα σύµβαση πρέπει να λαµβάνουν πλήρως υπόψη το
δικαίωµα και το καθήκον των κρατών λιµένος να λαµβάνουν µέτρα
σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο για την προαγωγή της αποτελεσµατι-
κότητας υποπεριφερειακών, περιφερειακών και παγκόσµιων µέτρων
διατήρησης και διαχείρισης.

2. Σύµφωνα µε τα µέτρα που συµφωνούνται από την επιτροπή,
κάθε συµβαλλόµενο µέρος πρέπει, µεταξύ άλλων, να επιθεωρεί τα
έγγραφα, τα αλιευτικά εργαλεία και τα αλιεύµατα επί των αλιευ-
τικών σκαφών, όταν τα εν λόγω σκάφη βρίσκονται εκουσίως στους
λιµένες τους ή σε σταθµούς ανοικτής θάλασσας που ανήκουν σ’
αυτά.

3. Σύµφωνα µε τα µέτρα που συµφωνούνται από την επιτροπή,
κάθε συµβαλλόµενο µέρος πρέπει να θεσπίζει κανονισµούς
σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο για την απαγόρευση των εκφορτώ-
σεων και µεταφορτώσεων από σκάφη µη συµβαλλόµενων µερών
στην περίπτωση που έχει διαπιστωθεί ότι τα αλιεύµατα ενός αποθέ-
µατος που καλύπτεται από την παρούσα σύµβαση αλιεύθηκαν κατά
τρόπο ο οποίος υπονοµεύει την αποτελεσµατικότητα µέτρων
διατήρησης και διαχείρισης που θεσπίστηκαν από την επιτροπή.

4. Στην περίπτωση που ένα κράτος λιµένος θεωρήσει ότι σηµει-
ώθηκε εκ µέρους σκάφους συµβαλλόµενου µέρους παραβίαση
µέτρου διατήρησης και διαχείρισης ή ελέγχου που θεσπίστηκε από
την επιτροπή, το κράτος λιµένος εφιστά την προσοχή του εµπλεκο-
µένου κράτους σηµαίας στο γεγονός αυτό και, ενδεχοµένως, της
επιτροπής. Το κράτος λιµένος παρέχει στο κράτος σηµαίας και στην
επιτροπή πλήρη στοιχεία σχετικά µε το θέµα, συµπεριλαµβανοµένης
οποιασδήποτε έκθεσης επιθεώρησης. Στις περιπτώσεις αυτές, το
κράτος σηµαίας διαβιβάζει στην επιτροπή λεπτοµέρειες σχετικά µε
τα µέτρα που έλαβε σχετικά µε το θέµα αυτό.

5. Το παρόν άρθρο δεν επηρεάζει κατ’ ουδένα τρόπο την
άσκηση εκ µέρους των κρατών της κυριαρχίας τους σε λιµένες της
επικράτειάς τους σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο.

6. Όλα τα µέτρα που λαµβάνονται βάσει του παρόντος άρθρου,
πρέπει να λαµβάνονται σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο.

Άρθρο 16

Παρατήρηση, επιθεώρηση, συµµόρφωση και εφαρµογή

1. Μέσω της επιτροπής, τα συµβαλλόµενα µέρη εγκαθιδρύουν
σύστηµα παρατήρησης, επιθεώρησης, συµµόρφωσης και εφαρµογής
(το οποίο στο εξής αναφέρεται ως «σύστηµα») για την ενίσχυση της
αποτελεσµατικής άσκησης της ευθύνης του κράτους σηµαίας εκ
µέρους των συµβαλλοµένων µερών για αλιευτικά σκάφη και σκάφη
αλιευτικών ερευνών που φέρουν τη σηµαία τους στην περιοχή της
σύµβασης. Ο βασικός σκοπός του συστήµατος είναι η αποτελεσµα-
τική διασφάλιση της εκπλήρωσης των υποχρεώσεων των συµβαλλο-
µένων µερών βάσει της παρούσας σύµβασης και, κατά περίπτωση,
της συµφωνίας του 1995, προκειµένου να διασφαλιστεί η συµ-
µόρφωση προς µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που συµφωνού-
νται από την επιτροπή.

2. Κατά την εκπόνηση του συστήµατος, η επιτροπή θα πρέπει να
καθοδηγείται, µεταξύ άλλων, από τις εξής αρχές:

α) ενίσχυση της συνεργασίας µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών
για την εξασφάλιση της αποτελεσµατικής εφαρµογής του
συστήµατος·
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β) ένα σύστηµα αµερόληπτο και το οποίο να µην εισάγει διακρί-
σεις·

γ) επαλήθευση της συµµόρφωσης προς τα µέτρα διατήρησης και
διαχείρισης που συµφωνούνται από την επιτροπή, και

δ) άµεσες ενέργειες σχετικά µε εκθέσεις παραβάσεων µέτρων που
συµφωνούνται από την επιτροπή.

3. Κατά την εφαρµογή των αρχών αυτών, το σύστηµα θα περι-
λαµβάνει, µεταξύ άλλων, τα εξής στοιχεία:

α) µέτρα ελέγχου, συµπεριλαµβανοµένης της χορήγησης άδειας
αλιείας σε αλιευτικά σκάφη και σκάφη αλιευτικών ερευνών, της
σήµανσης σκαφών και αλιευτικών εργαλείων, της καταγραφής
των αλιευτικών δραστηριοτήτων και της αναφοράς σε πραγµα-
τικό σχεδόν χρόνο των κινήσεων και δραστηριοτήτων των
σκαφών µε µέσα όπως είναι τα µέσα δορυφορικής παρακο-
λούθησης·

β) πρόγραµµα επιθεώρησης, τόσο στη θάλασσα όσο και στους
λιµένες, το οποίο θα περιλαµβάνει διαδικασίες επιβίβασης και
επιθεώρησης σκαφών σε αµοιβαία βάση·

γ) πρόγραµµα παρατηρητών που θα στηρίζεται σε κοινά πρότυπα
για την διεξαγωγή παρατηρήσεων, το οποίο θα περιλαµβάνει,
µεταξύ άλλων, ρυθµίσεις για την τοποθέτηση παρατηρητών από
ένα συµβαλλόµενο µέρος σε σκάφη που φέρουν τη σηµαία ενός
άλλου συµβαλλόµενου µέρους κατόπιν συναινέσεως του εν
λόγω µέρους, ένα κατάλληλο επίπεδο κάλυψης για διάφορα
µεγέθη και τύπους αλιευτικών σκαφών καθώς και µέτρα για τη
διαβίβαση αναφορών από τους παρατηρητές όσον αφορά προ-
φανείς παραβάσεις µέτρων διατήρησης και διαχείρισης, λαµβά-
νοντας υπόψη την ανάγκη διασφάλισης της ασφάλειας των
παρατηρητών·

δ) διαδικασίες για την συνέχεια που δίδεται σε παραβάσεις που
ανιχνεύθηκαν στο πλαίσιο του συστήµατος, οι οποίες πρέπει να
περιλαµβάνουν µεθόδους έρευνας, διαδικασίες αναφοράς, κοι-
νοποίηση δικαστικών ενεργειών και κυρώσεων και άλλες ενέρ-
γειες εφαρµογής·

4. Το σύστηµα πρέπει να διαθέτει πολυµερή και ολοκληρωµένο
χαρακτήρα.

5. Για την ενίσχυση της αποτελεσµατικής άσκησης της ευθύνης
των κρατών σηµαίας εκ µέρους των συµβαλλοµένων µερών για
αλιευτικά σκάφη και σκάφη αλιευτικών ερευνών που φέρουν τη
σηµαία τους στην περιοχή της σύµβασης, οι προσωρινές ρυθµίσεις
που προβλέπονται στο παράρτηµα, το οποίο αποτελεί αναπόσπαστο
µέρος της παρούσας σύµβασης, εφαρµόζονται από την έναρξη
ισχύος της παρούσας σύµβασης και παραµένουν σε ισχύ µέχρι την
εγκαθίδρυση του συστήµατος ή µέχρις ότου η επιτροπή αποφασίσει
διαφορετικά.

6. Εάν εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της παρούσας
σύµβασης η επιτροπή δεν έχει εγκαθιδρύσει το σύστηµα, η επι-
τροπή πρέπει, κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε συµβαλλόµενου
µέρους, να εξετάσει επειγόντως την θέσπιση διαδικασιών επιβίβασης
και επιθεώρησης προκειµένου να ενισχύσει την αποτελεσµατική
εκτέλεση των υποχρεώσεων εκ µέρους των συµβαλλοµένων µερών
βάσει της παρούσας σύµβασης και, κατά περίπτωση, βάσει της
συµφωνίας του 1995. Για το σκοπό αυτό, είναι δυνατόν να συγ-
κληθεί ειδική συνεδρίαση της επιτροπής.

Άρθρο 17

Λήψη αποφάσεων

1. Οι αποφάσεις της επιτροπής σχετικά µε θέµατα ουσίας λαµ-
βάνονται κατόπιν οµοφωνίας των παρόντων συµβαλλοµένων µερών.
Το ζήτηµα εάν ένα θέµα αποτελεί θέµα ουσίας εξετάζεται ως θέµα
ουσίας.

2. Αποφάσεις για θέµατα εκτός εκείνων που αναφέρονται στην
παράγραφο 1, πρέπει να λαµβάνονται µε απλή πλειοψηφία των
παρόντων και εχόντων δικαίωµα ψήφου συµβαλλοµένων µερών.

3. Κατά τη λήψη αποφάσεων σύµφωνα µε την παρούσα σύµ-
βαση, οι περιφερειακές οργανώσεις οικονοµικής ολοκλήρωσης
διαθέτουν µόνο µια ψήφο.

Άρθρο 18

Συνεργασία µε άλλους οργανισµούς

1. Η οργάνωση συνεργάζεται, κατά περίπτωση, µε τον Οργανι-
σµό Τροφίµων και Γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών καθώς και µε
άλλα ειδικευµένα όργανα και οργανισµούς σε θέµατα αµοιβαίου
ενδιαφέροντος.

2. Η οργάνωση επιδιώκει την ανάπτυξη σχέσεων συνεργασίας µε
άλλες διακυβερνητικές οργανώσεις οι οποίες µπορούν να συνεισφέ-
ρουν στο έργο της και οι οποίες ενδιαφέρονται για την διασφάλιση
της µακροχρόνιας διατήρησης και της βιώσιµης χρήσης των έµβιων
θαλάσσιων πόρων στην περιοχή της σύµβασης.

3. Η επιτροπή µπορεί να συνάψει συµφωνίες µε τους οργανι-
σµούς που αναφέρονται στο παρόν άρθρο καθώς και, ενδεχοµένως,
µε άλλους οργανισµούς. Η επιτροπή µπορεί να καλέσει τους εν
λόγω οργανισµούς να στείλουν παρατηρητές σε συνεδριάσεις της ή
σε συνεδριάσεις οποιουδήποτε επικουρικού οργάνου της
οργάνωσης.

4. Κατά την εφαρµογή των άρθρων 2 και 3 της παρούσας
σύµβασης σε αλιευτικούς πόρους, η οργάνωση συνεργάζεται µε
άλλες σχετικές οργανώσεις διαχείρισης της αλιείας και λαµβάνει
υπόψη τα εφαρµοστέα στην περιφέρεια µέτρα διατήρησης και δια-
χείρισης των εν λόγω οργανώσεων.

Άρθρο 19

Συµβατότητα µέτρων διατήρησης και διαχείρισης

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν την ανάγκη διασφά-
λισης της συµβατότητας των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης
που θεσπίζονται για τα αλλληλοεπικαλυπτόµενα ιχθυαποθέµατα
στην ανοικτή θάλασσα και σε περιοχές υπό εθνική δικαιοδοσία. Για
το σκοπό αυτό, τα συµβαλλόµενα µέρη έχουν καθήκον να συνεργά-
ζονται για τους σκοπούς της επίτευξης συµβατών µέτρων όσον
αφορά τα εν λόγω αποθέµατα αλιευτικών πόρων τα οποία συναντώ-
νται στην περιοχή της σύµβασης και σε περιοχές υπό τη δικαιοδο-
σία οποιουδήποτε συµβαλλόµενου µέρους. Το ενδιαφερόµενο συµ-
βαλλόµενο µέρος καθώς και η επιτροπή συµβάλλουν στην προ-
ώθηση της συµβατότητας των εν λόγω µέτρων. Η συµβατότητα
αυτή διασφαλίζεται κατά τρόπο ώστε να µην υπονοµεύονται τα
µέτρα που θεσπίζονται σύµφωνα µε τα άρθρα 61 και 119 της
σύµβασης του 1982.
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2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, τα παράκτια κράτη και
η επιτροπή αναπτύσσουν και συµφωνούν υποδείγµατα διαβίβασης
εκθέσεων και ανταλλαγής δεδοµένων για την αλιεία των σχετικών
αποθεµάτων καθώς και στατιστικών δεδοµένων για την κατάσταση
των αποθεµάτων.

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος τηρεί ενήµερη την επιτροπή σχε-
τικά µε τα µέτρα για τις αποφάσεις που λαµβάνει σύµφωνα µε το
παρόν άρθρο.

Άρθρο 20

Αλιευτικές δυνατότητες

1. Κατά τον καθορισµό της φύσεως και της έκτασης των δικαιω-
µάτων συµµετοχής σε αλιευτικές δυνατότητες, η επιτροπή λαµβάνει
υπόψη, µεταξύ άλλων:

α) την κατάσταση των αλιευτικών πόρων καθώς και των άλλων
έµβιων θαλάσσιων πόρων και τα υφιστάµενα επίπεδα αλιευτικής
προσπάθειας, λαµβάνοντας υπόψη τις συµβουλές και τις
συστάσεις της επιστηµονικής επιτροπής·

β) τα αντίστοιχα συµφέροντα, τα παρελθόντα και παρόντα αλιευ-
τικά πρότυπα συµπεριλαµβανοµένων των αλιευµάτων, καθώς
και τις πρακτικές στην περιοχή της σύµβασης·

γ) το στάδιο ανάπτυξης ενός τύπου αλιείας·

δ) τα συµφέροντα των αναπτυσσοµένων κρατών, στις περιοχές
εθνικής δικαιοδοσίας των οποίων συναντώνται επίσης τα
αποθέµατα·

ε) τη συµβολή στη διατήρηση και διαχείριση των αλιευτικών
πόρων στην περιοχή της σύµβασης, καθώς και την παροχή
πληροφοριών, την διενέργεια ερευνών και την λήψη µέτρων για
την εγκαθίδρυση µηχανισµών συνεργασίας για την αποτελεσµα-
τική παρακολούθηση, έλεγχο, εποπτεία και εφαρµογή·

στ) τη συµµετοχή σε νέους και εξερευνητικούς τύπους αλιείας,
λαµβάνοντας υπόψη τις αρχές που προβλέπονται στο άρθρο 6
παράγραφος 6 της συµφωνίας του 1995·

ζ) τις ανάγκες των παράκτιων αλιευτικών κοινοτήτων, οι οποίες
εξαρτώνται κυρίως από την αλιεία αποθεµάτων στο νοτιοανα-
τολικό Ατλαντικό·

η) τις ανάγκες των παράκτιων κρατών, των οποίων η οικονοµία
εξαρτάται υπερβολικά από την εκµετάλλευση αλιευτικών
πόρων.

2. Κατά την εφαρµογή των διατάξεων της παραγράφου 1, η
επιτροπή µπορεί, µεταξύ άλλων:

α) να καθορίζει ετήσιες κατανοµές ποσοστώσεων ή περιορισµούς
αλιευτικής προσπάθειας για τα συµβαλλόµενα µέρη·

β) να κατανέµει ποσότητες αλιευµάτων για εξερεύνηση και επιστη-
µονική έρευνα·

γ) να αναστέλλει αλιευτικές δυνατότητες µη συµβαλλοµένων στην
παρούσα σύµβαση µερών, εφόσον παρίσταται ανάγκη.

3. Βάσει συµφωνηµένων κανόνων, η επιτροπή επανεξετάζει τις
κατανοµές ποσοστώσεων, τους περιορισµούς αλιευτικής προ-
σπάθειας και τη συµµετοχή σε αλιευτικές δυνατότητες συµβαλλό-
µενων µερών λαµβάνοντας υπόψη τις πληροφορίες, συµβουλές και
συστάσεις για την εφαρµογή και συµµόρφωση προς µέτρα
διατήρησης και διαχείρισης εκ µέρους των συµβαλλοµένων µερών.

Άρθρο 21

Αναγνώριση των ειδικών απαιτήσεων των αναπτυσσόµενων
κρατών στην περιφέρεια

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν πλήρως τις ειδικές
απαιτήσεις των αναπτυσσόµενων κρατών στην περιφέρεια όσον
αφορά τη διατήρηση και διαχείριση των αλιευτικών πόρων, καθώς
και την ανάπτυξη των εν λόγω πόρων.

2. Κατά την εκπλήρωση του καθήκοντος συνεργασίας για την
θέσπιση µέτρων διατήρησης και διαχείρισης για τα αποθέµατα που
καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση, τα συµβαλλόµενα µέρη
λαµβάνουν υπόψη τις ειδικές απαιτήσεις των εν λόγω αναπτυσσό-
µενων κρατών, ιδίως:

α) τον ευπαθή χαρακτήρα των αναπτυσσόµενων χωρών της περιφέ-
ρειας οι οποίες εξαρτώνται από την εκµετάλλευση των έµβιων
θαλάσσιων πόρων, καθώς και την αντιµετώπιση των απαιτήσεων
διατροφής των πληθυσµών τους ή µέρους αυτών·

β) την ανάγκη αποφυγής δυσµενών επιπτώσεων επί της επιβίωσης
των αλιέων περιορισµένης κλίµακας των παράκτιων αλιέων και
των γυναικών αλιέων, καθώς και την διασφάλιση της πρόσβασής
τους στην αλιεία και

γ) την ανάγκη να διασφαλιστεί ότι τα µέτρα αυτά δεν έχουν ως
αποτέλεσµα την άµεση ή έµµεση µεταφορά δυσανάλογου
βάρους από απόψεως ενεργειών διατήρησης στα αναπτυσσόµενα
κράτη της περιφέρειας·

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται µέσω της επιτροπής
και άλλων υποπεριφερειακών ή περιφερειακών οργανώσεων που
ασχολούνται µε την διαχείριση των αλιευτικών πόρων:

α) για την αύξηση της ικανότητας των αναπτυσσόµενων κρατών
της περιφέρειας στον τοµέα της διατήρησης και διαχείρισης των
αλιευτικών πόρων που καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση
και της ανάπτυξης των αλιευτικών δραστηριοτήτων τους όσον
αφορά τους εν λόγω πόρους και

β) προκειµένου να βοηθήσουν τα αναπτυσσόµενα κράτη της
περιοχής, τα οποία ενδεχοµένως αλιεύουν αλιευτικούς πόρους,
προκειµένου να τα βοηθήσουν να συµµετάσχουν στην αλιεία
των εν λόγω πόρων διευκολύνοντας την πρόσβασή τους
σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση.

4. Η συνεργασία µε αναπτυσσόµενα κράτη της περιφέρειας για
τους σκοπούς που παρατίθενται στο παρόν άρθρο περιλαµβάνει την
πρόβλεψη χρηµατοδοτικής συνδροµής, συνδροµής η οποία αφορά
την ανάπτυξη των ανθρώπινων πόρων, τεχνικής συνδροµής, µεταφο-
ράς τεχνολογίας και δραστηριοτήτων οι οποίες έχουν ιδιαίτερα ως
στόχο:

α) τη βελτίωση της διατήρησης και διαχείρισης των αλιευτικών
πόρων που καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση µέσω της
συλλογής, διαβίβασης, επαλήθευσης, ανταλλαγής και ανάλυσης
αλιευτικών δεδοµένων και συναφών πληροφοριών·

β) την αξιολόγηση των αποθεµάτων και την επιστηµονική έρευνα
και

γ) την παρακολούθηση, τον έλεγχο, την εποπτεία, τη συµµόρφωση
και την εφαρµογή, καθώς και την επιµόρφωση και την δηµιουρ-
γία ικανοτήτων σε τοπικό επίπεδο, την ανάπτυξη και χρηµατο-
δότηση εθνικών και περιφερειακών προγραµµάτων παρατηρητών
και την πρόσβαση στην τεχνολογία και στον εξοπλισµό.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων20.4.2001 L 111/25

Άρθρο 22

Μη συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας σύµβασης

1. Είτε άµεσα είτε µέσω της επιτροπής, τα συµβαλλόµενα µέρη
ζητούν από τα µη συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας σύµβασης,
των οποίων τα σκάφη αλιεύουν στην περιοχή της σύµβασης, να
συνεργαστούν πλήρως µε την οργάνωση είτε µε το να καταστούν
µέρη της σύµβασης είτε συµφωνώντας να εφαρµόσουν τα µέτρα
διατήρησης και διαχείρισης που θεσπίζονται από την επιτροπή µε
σκοπό την διασφάλιση της εφαρµογής των µέτρων αυτών σε όλες
τις δραστηριότητες που πραγµατοποιούν στην περιοχή της σύµ-
βασης. Τα εν λόγω µη συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας σύµ-
βασης απολαύουν του οφέλους που απορρέει από τη συµµετοχή
στην αλιεία ανάλογα µε τη δέσµευσή τους να συµµορφούνται µε τα
µέτρα διατήρησης και διαχείρισης που αφορούν τα σχετικά αποθέ-
µατα.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να ανταλλάσσουν πληροφο-
ρίες µεταξύ τους ή µέσω της επιτροπής και πρέπει να ενηµερώνουν
την επιτροπή σχετικά µε τις δραστηριότητες των αλιευτικών
σκαφών που φέρουν τη σηµαία µη συµβαλλόµενων µερών της
παρούσας σύµβασης και τα οποία ασκούν αλιευτικές δραστηριότη-
τες στην περιοχή της σύµβασης καθώς και για οποιοδήποτε µέτρο
λήφθηκε όσον αφορά τις αλιευτικές δραστηριότητες µη συµβαλλό-
µενου στην παρούσα σύµβαση µέρους. Η επιτροπή χρησιµοποιεί
από κοινού τις πληροφορίες σχετικά µε τις εν λόγω δραστηριότητες
µε άλλες κατάλληλες περιφερειακές ή υποπεριφερειακές οργανώ-
σεις και φορείς.

3. Είτε απευθείας είτε µέσω της επιτροπής, τα συµβαλλόµενα
µέρη µπορούν να λαµβάνουν µέτρα τα οποία είναι σύµφωνα µε το
διεθνές δίκαιο και τα οποία θεωρούν αναγκαία και κατάλληλα για
την απαγόρευση αλιευτικών δραστηριοτήτων αλιευτικών σκαφών µη
συµβαλλοµένων στην παρούσα σύµβαση µερών, οι οποίες υπονο-
µεύουν την αποτελεσµατικότητα µέτρων διατήρησης και διαχεί-
ρισης που έχουν θεσπιστεί από την επιτροπή.

4. Μεµονωµένα ή από κοινού, τα συµβαλλόµενα µέρη ζητούν
από τις αλιευτικές οντότητες, οι οποίες διαθέτουν αλιευτικά σκάφη
στην περιοχή της σύµβασης, να συνεργαστούν πλήρως µε την
οργάνωση στον τοµέα της εφαρµογής µέτρων διατήρησης και δια-
χείρισης µε στόχο την εφαρµογή εκ των πραγµάτων των εν λόγω
µέτρων όσο το δυνατόν σε µεγαλύτερο βαθµό στις αλιευτικές
δραστηριότητες στην περιοχή της σύµβασης. Οι εν λόγω αλιευτικές
οντότητες απολαύουν του οφέλους που προκύπτει από τη συµµε-
τοχή στην αλιεία ανάλογα µε τη δέσµευσή τους να συµµορφωθούν
µε µέτρα διατήρησης και διαχείρισης όσον αφορά τα αποθέµατα.

Η επιτροπή µπορεί να καλέσει µη συµβαλλόµενα στην παρούσα
σύµβαση µέρη να αποστείλουν παρατηρητές στις συνεδριάσεις της
ή στις συνεδριάσεις οποιουδήποτε επικουρικού οργάνου της
οργάνωσης.

Άρθρο 23

Εφαρµογή

1. Τα µέτρα διατήρησης, διαχείρισης και ελέγχου που θεσπίζο-
νται από την επιτροπή καθίστανται δεσµευτικά για τα συµβαλλό-
µενα µέρη κατά τον εξής τρόπο:

α) η εκτελεστική γραµµατεία κοινοποιεί αµελλητί εγγράφως σε
όλα τα συµβαλλόµενα µέρη το σχετικό µέτρο µετά τη θέσπισή
του από την επιτροπή·

β) το µέτρο διατήρησης και διαχείρισης καθίσταται δεσµευτικό
για όλα τα συµβαλλόµενα µέρη 60 ηµέρες µετά την κοινο-
ποίηση από την γραµµατεία της θέσπισης του µέτρου από την
επιτροπή, σύµφωνα µε το εδάφιο α), εκτός εάν προβλέπεται
διαφορετικά από το σχετικό µέτρο·

γ) εάν, εντός εξήντα ηµερών µετά την κοινοποίηση που ορίζεται
στο εδάφιο α), ένα συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης κοινο-
ποιήσει στην επιτροπή ότι αδυνατεί να αποδεχθεί ένα µέτρο, το
εν λόγω µέτρο δεν καθίσταται δεσµευτικό για το εν λόγω
συµβαλλόµενο µέρος στο βαθµό που δηλώθηκε από αυτό
εντούτοις, το µέτρο διατήρησης παραµένει δεσµευτικό για όλα
τα άλλα συµβαλλόµενα µέρη εκτός εάν η επιτροπή αποφασίσει
διαφορετικά·

δ) τα συµβαλλόµενα µέρη που προβαίνουν σε κοινοποίηση του
εδαφίου γ), διαβιβάζουν ταυτοχρόνως έγγραφη εξήγηση των
λόγων υποβολής της κοινοποίησης και, εφόσον χρειάζεται, τις
προτάσεις τους για εναλλακτικά µέτρα τα οποία το συµβαλλό-
µενο µέρος πρόκειται να εφαρµόσει. Η εξήγηση πρέπει να
προσδιορίζει, µεταξύ άλλων, εάν η κοινοποίηση οφείλεται στο
γεγονός ότι:

i) το συµβαλλόµενο µέρος θεωρεί ότι το µέτρο δεν συµφωνεί
µε τις διατάξεις της σύµβασης·

ii) το συµβαλλόµενο µέρος δεν µπορεί στην πράξη να συµ-
µορφωθεί προς το µέτρο·

iii) το µέτρο εισάγει αδικαιολογήτως διακρίσεις τυπικά ή
ουσιαστικά κατά του συµβαλλόµενου µέρους, ή

iv) ισχύουν άλλες ειδικές περιστάσεις·

ε) ο εκτελεστικός γραµµατέας κοινοποιεί αµελλητί σε όλα τα
συµβαλλόµενα µέρη τις λεπτοµέρειες οποιασδήποτε ληφθείσας
κοινοποίησης και εξήγησης σύµφωνα µε τα εδάφια γ) και δ)·

στ) σε περίπτωση που ένα συµβαλλόµενο µέρος επικαλείται την
διαδικασία που προβλέπεται στα εδάφια ε) και δ), η επιτροπή
συνεδριάζει κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε άλλου συµβαλλό-
µενου µέρους για την επανεξέταση του µέτρου. Κατά το χρόνο
της εν λόγω συνεδρίασης και εντός τριάντα ηµερών µετά τη
συνεδρίαση, οποιοδήποτε συµβαλλόµενο µέρος έχει το
δικαίωµα κοινοποίησης στην επιτροπή ότι δεν δύναται πλέον
να δεχθεί το µέτρο. Στην περίπτωση αυτή, το εν λόγω συµβαλ-
λόµενο µέρος δεν δεσµεύεται πλέον από το µέτρο·

ζ) εν αναµονή των συµπερασµάτων της συνεδρίασης σχετικά µε
την επανεξέταση, η οποία συγκαλείται σύµφωνα µε το εδάφιο
στ), οποιοδήποτε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να ζητήσει τη
σύσταση µιας ειδικής επιτροπής εµπειρογνωµόνων σύµφωνα µε
το άρθρο 24 προκειµένου να εκδώσει συστάσεις για οποιαδή-
ποτε προσωρινά µέτρα επικαλούµενο τις διαδικασίες βάσει των
εδαφίων γ) και δ), οι οποίες δυνατόν να είναι αναγκαίες όσον
αφορά το προς επανεξέταση µέτρο. Βάσει της παραγράφου 3,
τα εν λόγω προσωρινά µέτρα είναι δεσµευτικά για όλα τα
συµβαλλόµενα µέρη εφόσον όλα τα συµβαλλόµενα µέρη
[εκτός εκείνων τα οποία ανέφεραν ότι αδυνατούν να αποδε-
χθούν το µέτρο σύµφωνα µε τις παραγράφους γ) και δ)]
συµφωνούν ότι η µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα των αποθε-
µάτων που καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση θα υπονο-
µευθεί λόγω της απουσίας των εν λόγω µέτρων.
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2. Οποιοδήποτε συµβαλλόµενο µέρος, το οποίο επικαλείται τη
διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο 1, µπορεί οποτεδή-
ποτε να αποσύρει την κοινοποίησή του περί µη αποδοχής και να
δεσµευθεί αµέσως, από το µέτρο εάν το µέτρο έχει ήδη τεθεί σε
εφαρµογή ή οποτεδήποτε αυτό τεθεί σε εφαρµογή βάσει του παρό-
ντος άρθρου.

3. Το παρόν άρθρο εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη του δικαιώ-
µατος οποιουδήποτε συµβαλλόµενου µέρους να προβεί σε
επίκληση των διαδικασιών διευθέτησης διαφορών που προβλέπο-
νται στο άρθρο 24 σχετικά µε µία διαφορά που αφορά την ερµη-
νεία ή την εφαρµογή της παρούσας σύµβασης, σε περίπτωση
εξάντλησης όλων των άλλων µεθόδων διευθέτησης της διαφοράς,
συµπεριλαµβανοµένων των διαδικασιών που προβλέπονται στο
παρόν άρθρο.

Άρθρο 24

∆ιευθέτηση των διαφορών

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται για την πρόληψη των
διαφορών.

2. Εάν προκύψει οποιαδήποτε διαφορά µεταξύ δύο ή περισσο-
τέρων συµβαλλοµένων µερών όσον αφορά την ερµηνεία ή την
εφαρµογή της παρούσας σύµβασης, τα εν λόγω συµβαλλόµενα
µέρη διαβουλεύονται µεταξύ τους µε σκοπό την επίλυση της δια-
φοράς ή την επίλυσή της µέσω διαπραγµάτευσης, διερεύνησης,
µεσολάβησης, συµβιβασµού, διαιτησίας, δικαστικής διευθέτησης ή
άλλου ειρηνικού µέσου της επιλογής τους.

3. Σε περιπτώσεις που η διαφορά µεταξύ δύο ή περισσοτέρων
συµβαλλοµένων µερών είναι τεχνικής φύσεως και τα συµβαλλόµενα
µέρη δεν δύνανται να επιλύσουν τη διαφορά µεταξύ τους, µπορούν
να παραπέµψουν την διαφορά σε ειδική επιτροπή εµπειρογνωµόνων
της οποίας η σύσταση πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διαδικα-
σίες που θεσπίζονται από την επιτροπή κατά την πρώτη συνεδρίασή
της. Η εν λόγω επιτροπή διαβουλεύεται µε τα ενδιαφερόµενα
συµβαλλόµενα µέρη και επιδιώκει να επιλύσει την διαφορά το
ταχύτερο δυνατό χωρίς τη χρήση δεσµευτικών διαδικασιών για τη
διευθέτηση διαφορών.

4. Σε περίπτωση µη παραποµπής µιας διαφοράς για διευθέτηση
εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος από τις διαβουλεύσεις που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 ανωτέρω, ή σε περίπτωση που µια
διαφορά δεν επιλυθεί µε άλλο τρόπο ο οποίος αναφέρεται στο
παρόν άρθρο εντός ευλόγου χρόνου, κατόπιν αιτήσεως ενός των
µερών της διαφοράς, η εν λόγω διαφορά υπόκειται σε δεσµευτική
απόφαση σύµφωνα µε τις διατάξεις διευθέτησης διαφορών που
προβλέπονται στο µέρος XV της σύµβασης του 1982 ή, σε
περίπτωση που η διαφορά αφορά ένα ή περισσότερα αλληλοεπικα-
λυπτόµενα αποθέµατα, από τις διατάξεις που προβλέπονται στο
µέρος VIII της συµφωνίας του 1995. Τα σχετικά µέρη της σύµ-
βασης του 1982 και της συµφωνίας του 1995 έχουν εφαρµογή
ανεξάρτητα από το γεγονός εάν τα µέρη της διαφοράς είναι επίσης
κράτη µέρη των εν λόγω νοµικών εγγράφων.

5. Τα δικαστήρια ή οι επιτροπές στις οποίες έχει παραπεµφθεί
οποιαδήποτε διαφορά βάσει του παρόντος άρθρου, εφαρµόζουν τις
σχετικές διατάξεις της παρούσας σύµβασης, της σύµβασης του
1982, της συµφωνίας του 1995, όπως επίσης και τα γενικώς
αποδεκτά πρότυπα για τη διατήρηση και διαχείριση έµβιων θαλάσ-
σιων πόρων καθώς και άλλους κανόνες του διεθνούς δικαίου, οι
οποίοι συµβιβάζονται µε την σύµβαση του 1982 και τη συµφωνία
του 1995, µε σκοπό τη διασφάλιση της διατήρησης των σχετικών
ιχθυαποθεµάτων.

Άρθρο 25

Υπογραφή, επικύρωση, αποδοχή και έγκριση

1. Η σύµβαση θα είναι ανοικτή για υπογραφή στις 20 Απριλίου
2001, στο Windhoek της Ναµίµπια και µετέπειτα στα κεντρικά
γραφεία του Οργανισµού Τροφίµων και Γεωργίας των Ηνωµένων
Εθνών επί ένα έτος από την έγκρισή της από όλα τα κράτη και
περιφερειακές οργανώσεις οικονοµικής ολοκλήρωσης που συµµε-
τείχαν στη συνδιάσκεψη της Οργάνωσης Αλιείας Νοτιοανατολικού
Ατλαντικού, η οποία πραγµατοποιήθηκε την 20ή Απριλίου 2001
από όλα τα κράτη και περιφερειακές οργανώσεις οικονοµικής
ολοκλήρωσης, των οποίων τα σκάφη αλιεύουν ή έχουν αλιεύσει
στην περιοχή της σύµβασης αλιευτικούς πόρους που καλύπτονται
από την παρούσα σύµβαση κατά τα τέσσερα έτη που προηγούνται
της έγκρισης της σύµβασης.

2. Η παρούσα σύµβαση υπόκειται σε επικύρωση, αποδοχή ή
έγκριση από τα κράτη και τις περιφερειακές οργανώσεις οικονο-
µικής ολοκλήρωσης που αναφέρονται στην παράγραφο 1. Τα
νοµικά έγγραφα επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης κατατίθενται
στον Γενικό Γραµµατέα του Οργανισµού Τροφίµων και Γεωργίας
των Ηνωµένων Εθνών, ο οποίος στο εξής καλείται «θεµατοφύλα-
κας».

Άρθρο 26

Προσχώρηση

1. Η παρούσα σύµβαση είναι ανοικτή για προσχώρηση των
παράκτιων κρατών και όλων των άλλων κρατών και περιφερειακών
οργανώσεων οικονοµικής ολοκλήρωσης, των οποίων τα σκάφη
αλιεύουν στην περιοχή της σύµβασης αλιευτικούς πόρους που
καλύπτονται από την παρούσα σύµβαση.

2. Η παρούσα σύµβαση είναι ανοικτή για προσχώρηση των
περιφερειακών οργανώσεων οικονοµικής ολοκλήρωσης, εκτός των
περιφερειακών οργανώσεων οικονοµικής ολοκλήρωσης που έχουν
δικαίωµα συµµετοχής ως συµβαλλόµενα µέρη βάσει του άρθρου
25, οι οποίες περιλαµβάνουν µεταξύ των κρατών µελών τους ένα ή
περισσότερα κράτη τα οποία έχουν µεταβιβάσει, πλήρως ή εν µέρει
αρµοδιότητες σε θέµατα που καλύπτονται από την παρούσα σύµ-
βαση. Η προσχώρηση των εν λόγω περιφερειακών οργανώσεων
οικονοµικής ολοκλήρωσης υπόκειται σε διαβουλεύσεις στο πλαίσιο
της επιτροπής αναφορικά µε τους όρους συµµετοχής στις εργασίες
της επιτροπής.

3. Τα νοµικά έγγραφα προσχώρησης κατατίθενται στον θεµατο-
φύλακα. Οι προσχωρήσεις που λαµβάνονται από τον θεµατοφύ-
λακα πριν την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας σύµ-
βασης, τίθενται σε ισχύ τριάντα ηµέρες µετά την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της παρούσας σύµβασης.

Άρθρο 27

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα σύµβαση αρχίζει να ισχύει εξήντα ηµέρες µετά την
ηµεροµηνία κατάθεσης στον θεµατοφύλακα του τρίτου κειµένου
επικύρωσης, προσχώρησης, αποδοχής ή έγκρισης, ένα τουλάχιστον
από τα οποία έχει κατατεθεί από παράκτιο κράτος. Για κάθε κράτος
ή περιφερειακή οργάνωση οικονοµικής ολοκλήρωσης, η οποία,
µετά την ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος της παρούσας σύµβασης,
καταθέτει κείµενο επικύρωσης ή προσχώρησης, η παρούσα σύµ-
βαση αρχίζει να ισχύει την τριακοστή ηµέρα µετά την εν λόγω
κατάθεση.
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Άρθρο 28

Επιφυλάξεις και εξαιρέσεις

Καµία επιφύλαξη ή εξαίρεση δεν δύναται να εκφραστεί όσον αφορά
την παρούσα σύµβαση.

Άρθρο 29

∆ηλώσεις και αναφορές

Το άρθρο 28 δεν αποκλείει την πραγµατοποίηση εκ µέρους ενός
κράτους ή περιφερειακής οργάνωσης οικονοµικής ολοκλήρωσης,
κατά την υπογραφή, επικύρωση ή προσχώρηση στην παρούσα σύµ-
βαση, δηλώσεων ή αναφορών, καθ’ οιονδήποτε τρόπο διατυπω-
µένων ή αποκαλουµένων, µε σκοπό, µεταξύ άλλων, την εναρµόνιση
των νόµων και των κανονισµών τους µε τις διατάξεις της παρούσας
σύµβασης, υπό τον όρο ότι οι εν λόγω δηλώσεις ή αναφορές δεν
επιδιώκουν να αποκλείσουν ή να τροποποιήσουν τη νοµική
επίπτωση των διατάξεων της παρούσας σύµβασης κατά την εφαρ-
µογή τους στο εν λόγω κράτος ή περιφερειακή οργάνωση οικονο-
µικής ολοκλήρωσης.

Άρθρο 30

Σχέση µε άλλες συµφωνίες

Η παρούσα σύµβαση δεν µεταβάλλει τα δικαιώµατα και τις υπο-
χρεώσεις των συµβαλλοµένων µερών, οι οποίες απορρέουν από τη
σύµβαση του 1982 και άλλες συµφωνίες που συµβιβάζονται προς
την σύµβαση του 1982 και οι οποίες δεν θίγουν τα δικαιώµατα
άλλων συµβαλλοµένων µερών ή την εκπλήρωση των υποχρεώσεών
τους βάσει της παρούσας σύµβασης.

Άρθρο 31

Απαιτήσεις στον τοµέα της ναυτιλίας

Ουδεµία διάταξη της παρούσας σύµβασης δεν συνιστά αναγνώριση
των απαιτήσεων ή θέσεων οποιουδήποτε συµβαλλόµενου µέρους
σχετικά µε το νοµικό καθεστώς και την έκταση των υδάτων και
ζωνών επί των οποίων υπάρχουν απαιτήσεις εκ µέρους του εν λόγω
συµβαλλόµενου µέρους.

Άρθρο 32

Τροποποίηση

1. Οποιοδήποτε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί οποτεδήποτε να
προτείνει τροποποιήσεις της παρούσας σύµβασης.

2. Οποιαδήποτε προτεινόµενη τροποποίηση κοινοποιείται
εγγράφως στον εκτελεστικό γραµµατέα ενενήντα τουλάχιστον ηµέ-
ρες πριν την συνεδρίαση κατά την οποία προτείνεται να εξετασθεί
και ο εκτελεστικός γραµµατέας διαβιβάζει αµελλητί την πρόταση σε
όλα τα συµβαλλόµενα µέρη. Οι προτεινόµενες τροποποιήσεις της
σύµβασης εξετάζονται κατά την ετήσια συνεδρίαση της επιτροπής,
εκτός εάν η πλειοψηφία των συµβαλλοµένων µερών ζητήσει την
διεξαγωγή ειδικής συνεδρίασης για τη συζήτηση της προτεινόµενης

τροποποίησης. Μια ειδική συνεδρίαση µπορεί να συγκληθεί κατόπιν
προειδοποίησης 90 τουλάχιστον ηµερών.

3. Το κείµενο οποιασδήποτε τροποποίησης που εγκρίνεται από
την επιτροπή, διαβιβάζεται αµελλητί από τον εκτελεστικό γραµµα-
τέα σε όλα τα συµβαλλόµενα µέρη.

4. Μια τροποποίηση αρχίζει να ισχύει την τριακοστή ηµέρα από
την κατάθεση των νοµικών εγγράφων επικύρωσης, αποδοχής ή
έγκρισής της από όλα τα συµβαλλόµενα µέρη.

Άρθρο 33

Απόσυρση

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη µπορούν, κατόπιν έγγραφης κοινο-
ποίησης προς τον θεµατοφύλακα, να αποσυρθούν από την παρούσα
σύµβαση και µπορούν να αναφέρουν τους σχετικούς λόγους. Η
παράλειψη αναφοράς των λόγων δεν επηρεάζει την εγκυρότητα της
απόσυρσης. Η απόσυρση λαµβάνει ισχύ µετά την ηµεροµηνία
λήψης της κοινοποίησης από τον θεµατοφύλακα, εκτός εάν η
κοινοποίηση προσδιορίζει µια µεταγενέστερη ηµεροµηνία.

2. Η απόσυρση από την παρούσα σύµβαση εκ µέρους
οποιουδήποτε συµβαλλόµενου µέρους δεν επηρεάζει τις οικονοµι-
κές υποχρεώσεις του στο πλαίσιο της παρούσας σύµβασης οι
οποίες δηµιουργήθηκαν πριν τεθεί σε ισχύ η απόσυρσή του.

Άρθρο 34

Καταχώρηση

1. Ο Γενικός ∆ιευθυντής του Οργανισµού Τροφίµων και Γεωρ-
γίας των Ηνωµένων Εθνών είναι ο θεµατοφύλακας της παρούσας
σύµβασης και οποιωνδήποτε τροποποιήσεων ή αναθεωρήσεών της.
Ο θεµατοφύλακας:

α) διαβιβάζει επικυρωµένα αντίγραφα της παρούσας σύµβασης σε
κάθε υπογράφοντα την παρούσα σύµβαση και σε όλα τα συµ-
βαλλόµενα µέρη·

β) µεριµνά για την καταχώρηση της παρούσας σύµβασης, κατά την
έναρξη ισχύος της, από το Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων
Εθνών σύµφωνα µε το άρθρο 102 του Χάρτη των Ηνωµένων
Εθνών·

γ) ενηµερώνει κάθε υπογράφοντα την παρούσα σύµβαση και όλα
τα συµβαλλόµενα µέρη σχετικά µε:

i) έγγραφα επικύρωσης, προσχώρησης, αποδοχής και έγκρισης
που κατατίθενται σύµφωνα µε το άρθρο 25 και 26 αντί-
στοιχα·

ii) την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της σύµβασης σύµφωνα µε
το άρθρο 27·

iii) την έναρξη ισχύος τροποποιήσεων της παρούσας σύµβασης
σύµφωνα µε το άρθρο 32·

iv) αποσύρσεις από την παρούσα σύµβαση σύµφωνα µε το
άρθρο 33.

2. Η γλώσσα επικοινωνίας για την εκτέλεση των καθηκόντων
του θεµατοφύλακα είναι η αγγλική.
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Άρθρο 35

Αυθεντικά κείµενα

Το αγγλικό και πορτογαλικό κείµενο της παρούσας σύµβασης είναι εξίσου αυθεντικά.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες, όντες δεόντως εξουσιοδοτηµένοι, υπέγραψαν την παρούσα σύµβαση
στην αγγλική και πορτογαλική γλώσσα.

ΕΓΙΝΕ στο Windhoek (Namibia) στις 20 Απριλίου 2001, σε ένα και µόνο πρωτότυπο στην αγγλική και
πορτογαλική γλώσσα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης Απριλίου 2001

σχετικά µε τη δηµοσιοποίηση ορισµένων κατηγοριών εγγράφων του Συµβουλίου

(2001/320/ΕΚ)

TΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ THΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 207 παράγραφος 3,

τον εσωτερικό κανονισµό του Συµβουλίου, και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η διαφάνεια αποτελεί βασικής σηµασίας αρχή για τη λει-
τουργία των οργάνων της Κοινότητας. Η πρόσβαση του
κοινού στα έγγραφα συνιστά ένα από τα µέσα εφαρµογής
αυτής της αρχής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 207 παράγραφος 3 της συνθήκης,
θα πρέπει να επιτραπεί µεγαλύτερη πρόσβαση του κοινού
στα έγγραφα που αφορούν νοµοθετικές δραστηριότητες του
Συµβουλίου.

(3) Η τρίτη έκθεση του Γενικού Γραµµατέα του Συµβουλίου για
την εφαρµογή της απόφασης 93/731/ΕΚ του Συµβουλίου,
της 20ής ∆εκεµβρίου 1993, σχετικά µε την πρόσβαση τoυ
κoινoύ στα έγγραφα τoυ Συµβoυλίoυ (1) δείχνει σηµαντική
αύξηση του αριθµού των αιτήσεων πρόσβασης σε έγγραφα.
Η έκθεση επίσης καταδεικνύει ότι το δηµόσιο µητρώο των
εγγράφων του Συµβουλίου που είναι διαθέσιµα µέσω του
∆ιαδικτύου είναι ένα πολύτιµο εργαλείο για τον εντοπισµό
των εν λόγω εγγράφων και τη διευκόλυνση της πρόσβασης
σε αυτά.

(4) Προκειµένου να καταστούν περισσότερο διαφανείς οι
δραστηριότητες του Συµβουλίου, θα πρέπει να τεθούν όσο
το δυνατόν περισσότερα έγγραφά του στη διάθεση του
κοινού µέσω του ∆ιαδικτύου. Όπως ζήτησε το Συµβούλιο, η
προαναφερθείσα τρίτη έκθεση περιέχει προτάσεις προς το
σκοπό αυτό.

(5) Η παρούσα απόφαση δεν επηρεάζει την εφαρµογή της από-
φασης 93/731/EK, ούτε προδικάζει το περιεχόµενο της
νοµικής πράξης σχετικά µε τις γενικές αρχές και τα όρια που
διέπουν το δικαίωµα πρόσβασης στα έγγραφα, η οποία
πρέπει να εκδοθεί σύµφωνα µε το άρθρο 255 παράγραφος
2 της συνθήκης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής και γενικές διατάξεις

1. Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται σε όλα τα έγγραφα του
Συµβουλίου, εφόσον δεν είναι διαβαθµισµένα.

2. Ένα κράτος µέλος µπορεί να ζητήσει από τη Γενική Γραµµα-
τεία να µην δηµοσιοποιήσει, δυνάµει της παρούσας απόφασης, ένα
έγγραφο προερχόµενο από το κράτος αυτό χωρίς την προηγούµενη
έγκρισή του.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης:

— ως «νοµοθετικό έγγραφο», νοείται οποιοδήποτε έγγραφο που
αφορά την εξέταση και την έκδοση νοµοθετικής πράξης κατά
την έννοια του άρθρου 7 του εσωτερικού κανονισµού του
Συµβουλίου,

— ως «κυκλοφορία», νοείται η διανοµή της τελικής µορφής ενός
εγγράφου στα µέλη του Συµβουλίου, στους αντιπροσώπους ή
εκπροσώπους τους.

Άρθρο 3

Γενικοί κανόνες

1. Η Γενική Γραµµατεία δηµοσιοποιεί τα ακόλουθα έγγραφα
αµέσως µόλις κυκλοφορήσουν:

α) έγγραφα που δεν συνέταξε το Συµβούλιο ή ένα κράτος µέλος,
τα οποία έχουν δηµοσιοποιηθεί από τον συντάκτη τους ή µε τη
συµφωνία του·

β) προσωρινές ηµερήσιες διατάξεις των συνεδριάσεων των διά-
φορων συνθέσεων του Συµβουλίου·

γ) οιοδήποτε κείµενο που έχει εγκριθεί από το Συµβούλιο και
πρόκειται να δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων.

2. Υπό τον όρο ότι σαφώς δεν καλύπτονται από τις εξαιρέσεις
που καθορίζονται στο άρθρο 4 της απόφασης 93/731/ΕΚ, η Γενική
Γραµµατεία µπορεί επίσης να δηµοσιοποιεί τα ακόλουθα έγγραφα
µόλις κυκλοφορήσουν:

α) προσωρινές ηµερήσιες διατάξεις επιτροπών και οµάδων·

β) ενηµερωτικά σηµειώµατα, εκθέσεις, εκθέσεις προόδου και εκθέ-
σεις για την πορεία των συζητήσεων στο Συµβούλιο ή σε
κάποιο από τα προπαρασκευαστικά του όργανα, που δεν αντικα-
τοπτρίζουν τις κατ’ ιδίαν θέσεις των αντιπροσωπειών, εκτός των
γνωµοδοτήσεων και συµβολών της Νοµικής Υπηρεσίας.

(1) ΕΕ L 340 της 31.12.1993, σ. 43· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2000/527/EK (ΕΕ L 212 της 23.8.2000,
σ. 9).
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Άρθρο 4

Ειδικοί κανόνες για τα νοµοθετικά έγγραφα

1. Εκτός από τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 3, η
Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου δηµοσιοποιεί και τα ακόλουθα
νοµοθετικά έγγραφα µόλις κυκλοφορήσουν:

α) διαβιβαστικά σηµειώµατα και αντίγραφα επιστολών σχετικά µε
νοµοθετικές πράξεις που απευθύνονται στο Συµβούλιο από
άλλα όργανα ή οργανισµούς της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή, µε την
επιφύλαξη του άρθρου 1 παράγραφος 2, από κράτος µέλος·

β) σηµειώµατα που υποβάλλονται προς έγκριση στην EMA ή/και
στo Συµβούλιο (σηµειώµατα σηµείων «I/A» και «A»), καθώς και
τα σχέδια νοµοθετικών πράξεων στα οποία αναφέρονται·

γ) αποφάσεις που λαµβάνει το Συµβούλιο στα πλαίσια της διαδι-
κασίας του άρθρου 251 της συνθήκης και κοινά σχέδια που
εγκρίνονται από την επιτροπή συνδιαλλαγής.

2. Μετά από τη λήψη µίας από τις αποφάσεις που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) ή την oριστική έκδοση της σχετικής
πράξης, η Γενική Γραµµατεία δηµοσιοποιεί όλα τα σχετικά µε αυτή
την πράξη νοµοθετικά έγγραφα τα οποία συντάχθηκαν πριν από την
εν λόγω απόφαση και τα οποία δεν καλύπτονται από τις εξαιρέσεις
του άρθρου 4 παράγραφος 1 της απόφασης 93/731/EΚ, όπως π.χ.
ενηµερωτικά σηµειώµατα, εκθέσεις, εκθέσεις προόδου και εκθέσεις

για την πορεία των συζητήσεων στο Συµβούλιο ή σε κάποιο από τα
προπαρασκευαστικά του όργανα («αποτελέσµατα των εργασιών»),
εκτός των γνωµοδοτήσεων και συµβολών της Νοµικής Υπηρεσίας.

Κατόπιν αιτήµατος ενός κράτους µέλους, τα έγγραφα που καλύ-
πτονται από το προηγούµενο εδάφιο και αντικατοπτρίζουν την κατ’
ιδίαν θέση του συγκεκριµένου κράτους µέλους στο Συµβούλιο, δεν
δηµοσιοποιούνται δυνάµει της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 5

Τελικές διατάξεις

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Παράγει αποτελέσµατα την 1η Μαΐου 2001.

Λουξεµβούργο, 9 Απριλίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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